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    Prológus
Európa hajóorra
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    1414. szeptember 20-án megérkezett a pekingi császári palota elé az első zsiráf, amit Kínában valaha láttak. A nagy tömegben összegyűlt bámészkodók a nyakukat nyújtogatták, hogy egy pillantást vethessenek a különös állatra, „amelynek szarvasteste, ökörfarka, csonttalan, húsos szarva vagyon, foltjai pediglen veres fellegként vagy bíbor ködként világlanak”1 – ahogyan Sen Tu udvari kalligráfus és költő lelkendezve írta. A teremtmény szemmel láthatóan ártalmatlan volt: „Patáival nem tipor el eleven lényeket… tekintete ide-oda rebben. Mindenki nagy gyönyörűségét leli benne.”2 A zsiráfot, melyet a távoli kelet-afrikai parton fekvő Malindi szultánja küldött ajándékba, kötőféken vezette gazdája, egy bengáli férfi.

    Az egzotikus állat, amelyet egy korabeli festményen is megörökítettek, a tengerhajózás történetének egyik legkülönlegesebb és leglátványosabb expedíciója révén jutott el a kínai udvarba. A 15. század elején a frissen hatalomra került Ming-dinasztia császára, Jung-lö harminc esztendőn át hajóhadak sorát indította a nyugati tengeren át Kína hatalmának demonstrálására.

    A flották hatalmasak voltak. Az első, amely 1405-ben bontott vitorlát, mintegy 250 hajót számlált, 28 ezer emberrel a fedélzetükön. Az armada gerincét az ún. kincseshajók, ezek a többfedélzetes, kilencárbócos, 130 méternél is hosszabb dzsunkák alkották, amelyek új rendszerű vízhatlan légkamrákkal és óriási, több mint 40 m2-es kormánylapáttal voltak felszerelve. A kincseshajókat a segédhajók egész raja kísérte – lószállítók, raktárhajók, csapatszállítók, csatahajók és vízszállító tartályhajók –, ezek zászlójelzések, lámpások és dobok rendszere segítségével tudtak kommunikálni egymással. A legénységet a navigátorokon, matrózokon, katonákon és a segédszemélyzeten kívül tolmácsokkal és krónikásokkal is kiegészítették, akik szót érthettek a Nyugat barbár népeivel, és feljegyezhették az utazások eseményeit. A hajókon egy esztendőre elegendő élelmet halmoztak fel – a kínaiak nem akartak mások könyöradományaitól függeni –, s iránytűik és kalibrált, elefántcsontba metszett csillagászati táblázataik segítségével nyílegyenesen hajóztak át az Indiai-óceán közepén Malajziától Ceylonig. A kincseshajókat „csillagbárkákként” is emlegették, mivel elég erősnek tartották őket ahhoz, hogy akár a Tejútig is eljussanak. „Kibontott vitorláink – jegyezte fel a krónikás – fenségesen lebegnek, akár a fellegek, s a hajók éjjel-nappal hasítják a vad hullámokat, sebesen, amilyen a csillagok járása.”3 A flotta főparancsnoka egy Cseng Ho nevű muzulmán volt, akinek nagyatyja megtette a zarándokutat Mekkába, s aki a hangzatos „három ékköves eunuch” címet viselte.

    Ezek az expedíciók, amelyek közül hatra még Jung-lö életében sor került, a hetedikre pedig 1431 és 1433 között, a navigátormesterség valóságos bravúrjainak számítottak. Valamennyi eltartott két-három évig, s a hajóhadak Borneótól Zanzibárig keresztül-kasul bekalandozták az Indiai-óceánt. Jóllehet a flották könnyűszerrel letörölhették volna a tenger színéről a kalózokat, uralkodókat taszíthattak volna le trónjukról, és persze árucikkeket is szállítottak kereskedelmi céllal, az expedíciókat elsősorban nem katonai és nem is gazdasági vállalkozásnak, inkább gondosan megkoreografált, vér nélküli erődemonstrációknak szánták. A csillagbárkák útjaikon erőszakmentesen hirdették Kína hatalmát és nagyszerűségét India és Kelet-Afrika parti államainak. Kísérletet sem tettek a katonai megszállásra, inkább egy szabadkereskedelmi rendszer kialakítását szorgalmazták. Harácsolás helyett bőkezű ajándékokat osztogattak; egyfajta fordított okoskodással azt kívánták bizonyítani, hogy Kínának az égvilágon semmire sincs szüksége. Ahogyan egy korabeli feliraton megfogalmazták: „Azért hajózunk ama [barbár] országokba, hogy ajándékokkal halmozzuk el lakóikat, s hatalmunkról bizonyságot téve felnyissuk szemüket.”4 Az Indiai-óceán part menti népeinek számos megilletődött követe tért vissza a flottával Kínába, hogy leróják hódolatukat Jung-lö előtt, s a világ közepeként magasztalják birodalmát. A temérdek drágakővel, igazgyönggyel, arannyal, elefántcsonttal és egzotikus állattal, amit e követek a császári udvarba hordtak, jelképesen Kína felsőbbrendűségét ismerték el. „A szemhatárunkon túl és a világ végén elterülő országok egyaránt meghódoltak előttünk”5 – jegyezte fel egy krónikás. A kínaiak ezzel az Indiai-óceán térségére utaltak, noha a még távolabb fekvő földekről is alapos ismeretekkel rendelkeztek. Miközben az európaiak javában törték a fejüket, mi lehet a Földközi-tenger határain túl, miféle összeköttetés áll fenn a világ óceánjai között, és milyen az alakja Afrikának, a kínaiak a jelek szerint mindezzel tisztában voltak. A 14. században készült térképeiken háromszögformán ábrázolják az afrikai kontinenst, amelynek közepén egy jókora tó terül el, folyói pedig észak felé folynak.

    Egy évvel azután, hogy zsiráfunk megérkezett Pekingbe, sok ezer tengeri mérföld távolságban egy merőben más jellegű hatalom vetette árnyékát Afrika partvidékére. 1415 augusztusában egy portugál flotta hajózott át a Gibraltári-szoroson, és ostromolta meg a marokkói Ceuta muszlim kikötőjét, az egész Mediterráneum egyik legbevehetetlenebb, stratégiai fekvésű erődítményét. A város bevételének híre nagy elképedést keltett Európában. A 15. század elején Portugália népessége alig egymillió főre rúgott, királyai pedig ahhoz is szegények voltak, hogy saját aranypénzt veressenek. A gazdaság alapját a halászat és a háztáji mezőgazdaság képezte, ám a nyomor féktelen nagyravágyást szült. I. János, azaz „Fattyú János” király, az Avis uralkodóház alapítója 1385-ben ragadta magához a koronát, s nyomban megerősítette országa függetlenségét a szomszédos Kasztíliától. Az uralkodó utóbb azért kerített sort Ceuta ostromára, hogy levezesse a nemesi osztály zabolátlan energiáit egy hadjáratban, amely a középkori lovagi kalandok szellemiségét a keresztes hadjáratok fanatikus szenvedélyével ötvözte. A portugál nemesek nem okoztak csalódást királyuknak – térdig gázoltak a pogányok vérében. A háromnapos fosztogatás és mészárlás nyomán Ceuta, amely hajdan „Afrika városainak virága…, [a kontinens] kulcsa és kapuja”6 volt, sivár pusztasággá vált. Ez a merész csíny figyelmeztetésül szolgált a rivális európai hatalmaknak, hogy e kicsiny királyság magabiztos, erős – és feltörekvő.

    János fiai közül három, Duarte, Pedro és Henrik Ceuta ostromának egyik bősz csatájában nyerték el a lovagi címet. Augusztus 24-én a város mecsetében, amelyet rituálisan megtisztítottak sóval, és afrikai Miasszonyunk templomának neveztek át, a saját atyjuk ütötte lovaggá őket. Az ifjú hercegek számára elérkezett életük nagy pillanata. Ceutában a portugálok betekintést nyertek Afrika és a Kelet mérhetetlen gazdagságába. A városba futott be a karavánút, amelyen aranyat szállítottak a Szaharán át a Szenegál folyótól, s Ceuta egyben az Indiákkal folytatott iszlám fűszer-kereskedelem legnyugatibb lerakataként szolgált. Ezen a helyen, írta a portugál krónikás, a világ minden kalmára összesereglik „Etiópiából, Alexandriából, Szíriából, Berberföldről, Asszíriából… az Eufráteszen túli Keletről, s az Indiákról… és még számos egyéb földről, amelyek a mi láthatárunkon túl, a világ túlsó felén terülnek el”.7 A keresztény hódítók szeme előtt feltárultak a borssal, szegfűszeggel és fahéjjal teli raktárak, ám ők féktelen bírvágyukban elrejtett kincsek után kutatva mindet porig rombolták. A kétes hitelességű beszámolók szerint nem kevesebb, mint 24 ezer boltot fosztottak ki, betörtek a gazdag kalmárok pompás szőttesekkel ékesített palotáiba, s a boltíves, szemgyönyörködtető mozaikokkal kirakott föld alatti ciszternákba. „A mi szegényes hajlékaink megannyi disznóólnak tűnnek Ceuta lakóinak házaihoz képest”8 – írta egy szemtanú. Henrik itt eszmélt rá, micsoda gazdagságot kaparinthatnának kezükbe „a világ túlsó feléről”,9 ha képesek volnának átbújni az afrikai part mentén állított iszlám sorompón. Ceuta jelentette a portugál terjeszkedés kezdőpontját, az új világ küszöbét.

    Portugália mostoha sorsához tartozott, hogy a Földközi-tenger medencéjének kereskedelmi és eszmei gazdagságából kirekesztetten kelljen tengődnie. Az Európa peremén, a reneszánsz szellemi hatókörén kívül élő portugálok csak sóvár irigységgel leshették a Velencéhez és Genovához hasonló dúsgazdag kalmárvárosokat, amelyek versenytársakat nem tűrve kereskedtek a Kelet fényűzési cikkeivel. A kalmárok az iszlám uralom alatt álló Alexandriában és Damaszkuszban vásárolták fel a fűszert, az igazgyöngyöt és a selymet, s monopolhelyzetüket kihasználva vérlázítóan magas áron adták tovább. A portugálok e kincsek helyett legfeljebb az óceánon legeltethették a szemüket.

    Lagos tengeri kikötőjétől bő 30 kilométerre nyugatra Portugália partvidéke az Atlanti-óceánra néző sziklaszirtben, a Szent Vince-fokban ér véget. Ez Európa hajóorra, a kontinens legnyugatibb pontja. A középkorban ez a hely egyben a világról megszerzett ismeretek határát is jelentette. A szirtfokon állva a tekintet befogja az előttünk elterülő roppant víztömeget, arcunkat széllökések korbácsolják. A szemhatár nyugat felé egyre szűkül, majd semmivé olvad azon a ponton, ahol a nap aláhanyatlik az ismeretlen éjbe. Az Ibériai-félsziget peremvidékének lakói évezredeken át meresztették szemüket e hegyfokról a nagy ürességbe. Zord időben a hullámverés rémítő szilajsággal ostromolja a szirtet, a hullámok taraja a végtelen óceán monoton ritmusában törik meg és bukik alá újra meg újra. Az arabok, akiknek a világról szerzett beható ismeretei valamivel a Gibraltári-szoroson túl végződtek, a Sötétség zöld tengerének nevezték e vizeket, hiszen titokzatosak, ijesztőek és legjobb tudomásuk szerint határtalanok voltak. A rómaiak eljutottak a Kanári-szigetekre, e Marokkó partjainál elszórt sziklacsoportra, melyet ők Szerencsés-szigeteknek neveztek, s amelytől a földrajzi hosszúságot mérték kelet felé. Déli irányban Afrika a legendák ködébe veszett – senki sem tudta, meddig terjed, és hol végződik e hatalmas kontinens. A papirusz- vagy pergamencsíkokra festett ókori és középkori térképeken világunk rendszerint körkörös tányér, amelyet az óceán övez; Amerika sehol nincs feltüntetve, a szárazföld peremvidékeit a sötét víztömegek leküzdhetetlen térségei választják el egymástól. Az ókor jeles földrajztudósa, Ptolemaiosz, akinek munkássága roppant erőteljesen befolyásolta a középkori gondolkodást, úgy vélte, hogy az Indiai-óceánt szárazföld zárja körül, s ekként hajóval elérhetetlen. Ám a portugálok nagy lehetősége épp a Szent Vince-fokról nyíló kilátás volt. Hiszen e partok mentén sajátították el halászattal és vitorlázással töltött hosszú inaséveik alatt a nyílt tengeri navigáció művészetét, és ismerték ki az atlanti szelek titkait, ami a hajózás utolérhetetlen mestereivé tette őket. Ceuta bevételét követően kezdték kiaknázni e tudásukat, hogy hajóutakat tegyenek az afrikai partok mentén, s próbálkozásaik nyomán lassan kijegecesedett bennük a szándék, hogy tengeri úton jussanak el az Indiákra.

    Az észak-afrikai muzulmánok ellen indított keresztes portyák szorosan összefonódtak a portugálok nagy tengeri kalandjával. Az Avis-dinasztia csillaga Ceutában 1415-ben kezdett felívelni, s pályáját befutván 163 esztendővel később a közelben hanyatlott alá. Ez idő alatt azonban a portugálok gyorsabban és távolabbra nyomultak előre, mint bármely más nép a történelemben. Jóformán előkészületek nélkül küzdötték le magukat Afrika nyugati partja mentén, megkerülték a Jóreménység fokát, és 1498-ban elérték Indiát; 1500-ban eljutottak Brazília partjaira, 1514-ben Kínába, 1543-ban pedig Japánba. Egy portugál navigátor, Fernão de Magalhães (Magellán) tette lehetővé a spanyolok számára, hogy 1518-ban indulva körülhajózhassák a Földet. Mindeme vállalkozások kiindulópontja azonban a ceutai hadjárat volt, melynek ötlete titokban fogant, hogy levezessék a túlfűtött vallási buzgalmat, kereskedelmi lázat és nemzeti érzületet, s amelyet az iszlám világ elleni mélyen gyökerező gyűlölet táplált. A portugál konkvisztádorok több nemzedéke az Észak-Afrikába indított „keresztes hadjáratokon” ízlelte meg először a vért; itt idegződött beléjük az az ádáz kegyetlenség, amely borzongó megilletődéssel töltötte el az Indiai-óceán népeit, s behozhatatlan előnyt jelentett a harcokban a maroknyi hódítónak. A 15. században Portugália egész lakossága alig haladta meg egyetlen kínai városét, Nankingét, hajóit mégis jobban rettegték a tengereken, mint Cseng Ho armadáit.

    A Ming-dinasztia lenyűgöző békeflottái az adott korszakban éppoly fejlettnek és költségesnek számítottak, mint manapság a holdra szállások – mindegyik az ország éves adóbevételének felét emésztette fel –, és nemigen kavartak nagyobb port, mint az a néhány lépés a Holdon. Cseng Ho 1433-ban, a hetedik expedíció során meghalt – valószínűsíthetően Kálikutnál az indiai parton. A nagy admirális minden bizonnyal tengerésztemetést kapott. Elhunyta után a csillagbárkák többé sosem bontottak vitorlát. Kínában fordult a politikai széljárás: a császárok megerősítették a nagy falat, és bezárkóztak birodalmukba. A tengeri felfedezőutakat betiltották, minden témába vágó feljegyzést megsemmisítettek. 1500-tól főbenjáró bűnnek számított kétárbócosnál nagyobb hajót építeni; további ötven év múltán már azért is büntetés járt, ha valaki ilyen vízi járműben szállt tengerre. A csillagbárkák építésének technikája Cseng Ho testével együtt az Indiai-óceán hullámsírjába merült – a kínai flotta nyomában hatalmi vákuum támadt, amely csak arra várt, hogy betöltsék. Amikor Vasco da Gama 1498-ban elérte India partjait, a helyi népek csupán homályos beszámolókkal szolgálhattak neki a fantasztikus hajókon érkezett, különös szakállú látogatókról, akik hajdan felkeresték őket. Cseng Ho útjainak mindössze egyetlen kézzelfogható nyoma maradt, éspedig a kínai, tamil és arab nyelvű emléktábla, amelyen a tengernagy egyaránt hálát ad Buddhának, Sivának és Allahnak: „Az utóbbi időben több küldetést teljesítettünk, amelyek során bejelentettük mandátumunkat az idegen nemzeteknek, s utazásaink során a ti jóakaratú oltalmatok kiváltságában részeltettünk. Hajóinkat kerülte a vész és balszerencse, s biztonságban utaztunk mindeme tengereken.”10 Cseng Ho a vallási tolerancia nagylelkű gesztusaként állíttatta fel az emléktáblát Ceylon délnyugati csücske közelében Gallénál, ahol a flották észak felé fordultak India partjai mentén az Arab-tengerre.

    A portugálok korántsem ilyen pompával vagy épp békés szándékkal érkeztek. Gama apró, mintegy 150 embert szállító hajói mind elfértek volna Cseng Ho egyetlen bárkájának gyomrában. Az ajándékok, amelyeket egy hindu királynak kínáltak, olyan szánalmasan hitványak voltak, hogy az uralkodó szemrevételezni sem volt hajlandó őket – ám szándékaikat annál világosabban hirdették a vitorláikra pingált vörös keresztek és a bronzágyúk. A kínaiaktól eltérően ők először lőttek, és eszük ágában sem volt békében távozni; a hódítás náluk nyíltan hangoztatott nemzeti törekvésnek számított. A portugálok évről évre mind szilárdabban megvetették a lábukat, míg végül már ki sem lehetett őket akolbólítani.

    Az emléktábla mind a mai napig áll Galléban. Jóllehet a tetejére két kínai sárkányt véstek, amelyek a világért küzdenek, mégis a primitív Európából érkezett portugál tengerészek teremtették meg az összeköttetést az óceánok között, és fektették le a világgazdaság alapjait. Teljesítményüket eddig kevesen méltatták kellő figyelemre. Pedig történetük a tengeren való navigáció, a kereskedelem és technikai fejlesztések, a pénz és a keresztes háborúk, a politikai diplomácia és kémkedés, a tengeri ütközetek és hajótörések, a kitartás, a rettenthetetlen bátorság és a zabolátlan erőszak nagyszabású hőseposza. E történet tetőpontja pedig az a mintegy harminc esztendei elképesztő nekirugaszkodás, amely könyvünk tulajdonképpeni tárgya: ez idő alatt a kisszámú portugál hódító egy maroknyi rendkívüli birodalomépítő vezetésével megkísérelte megtörni az iszlám uralmát, és ellenőrzése alá vonni az egész Indiai-óceánt és a világkereskedelmet. Közben pedig nekiláttak egy egész bolygónkat átfogó tengeri birodalom felépítésének, és megnyitották a nagy európai felfedezések korát. A Vasco da Gama és társai nevével fémjelzett történelmi korszak ötszáz esztendő nyugati terjeszkedését indította el, és működésbe hozta a globalizáció ama erőit, amelyek mindmáig alakítják világunkat.
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Az India-terv
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    1483–1486

    d. sz. 13˚ 25' 7", k. h. 12˚ 32' 0"

    1483 augusztusában egy csoport viharvert matróz egy kőoszlopot állított fel üggyel-bajjal a mai Angola partvidékének egyik földnyelvén. Az emlékoszlop 165 centiméter magas volt, tetejére vasból készült keresztet erősítettek olvasztott ólomfoglalatba. Hengeres törzsét fent kockaformára alakították, amelynek lapjaira a címert és az alábbi portugál nyelvű feliratot vésték:

    6681 esztendővel a világ teremtése után, 1482 évvel Krisztus Urunk születését követően a Legnemesebb, Kiválóbb és Hatalmasabb Uralkodó, a portugál II. D. João [János] elküldte Diogo Cão udvarabéli földesurat, hogy felfedezze e földet és felállítsa eme emlékoszlopot.1

    Az emlékmű, ez a parányi tűszúrás Afrika roppant testén, a legdélebbi pontot jelölte, ameddig európai felfedező a Földközi-tenger partjain túl addig eljutott. Felállítása egyszerre volt a birtokbavétel pimasz kinyilvánítása, s első állomása a stafétának, amely az Indiába vezető tengeri út kutatása során hegyfokról hegyfokra haladt tovább Afrika nyugati partja mentén. Az oszlop nyíltan hirdette alkotói mítoszait az időről, identitásról és vallási küldetésről. Cão egész sor ilyen kőoszlopot állított fel, miközben királya parancsára dél felé vitorlázott. Az emlékművek, amelyeket alkalmasint egy évvel korábban véshettek ki Sintra zöldellő dombjain Lisszabon mellett – ezért nem egyeznek az évszámok –, hogy utóbb 4000 tengeri mérföldön át szállítsák őket egy hánykolódó karavellán, éppúgy a mélységes eltökéltség kézzelfogható jelképei, mint az amerikai zászló, amelyet az űrhajósok abban a meggyőződésben vittek magukkal, hogy sikeres leszállást hajtanak végre a Holdon. Amikor Cão dél felé tekintett oszlopától, úgy tűnt neki, hogy a partvonal keletnek ível. Alkalmasint azt hitte, hogy közel jár Afrika csúcsához, s már látja is az Indiába vezető utat.

    
      
        [image: No. 004] Ez az oszlop jelezte Diogo Cão Nyugat-Afrika partvonala mentén lefelé tett utazásainak végpontját. A felfedező a namíbiai Kereszt-foknál állította 1486 januárjában, s itt állt mindaddig, mígnem 1893-ban Berlinbe szállították
      

    

    Ez a pillanat – akárcsak az Apollo-űrprogram egyes útjai – több évtized előzetes erőfeszítéseit sűrítette magába. A ceutai portya után Henrik herceg, aki utóbb Tengerész Henrikként írta be nevét a történelemkönyvekbe, felfedezőutakat kezdett finanszírozni, amelyek Afrika partja mentén dél felé indultak rabszolgák, arany és fűszerek után kutatva. A portugál hajók évről évre, hegyfokról földnyelvre küzdötték le magukat Nyugat-Afrika délnyugatnak kihasasodó partvonala mentén. Útközben gondosan vizsgálták a feneket a mélységmérő ónnal, örök éberen ügyelve a homokzátonyokra és a sziklapadokra, amelyeken a tenger dübörgő hullámveréssel tört meg. Idővel kezdett körvonalazódni előttük a kontinens alakja: Mauritánia sivatagos partvidéke, a Guineának nevezett vidék buja trópusi őserdői, a „fekete emberek földje”, és az egyenlítői Afrika nagy folyói, a Szenegál és a Gambia. Henrik parancsai értelmében a felfedezéssel, portyázással és kereskedéssel egyidejűleg a hajósok néprajzi tanulmányokat is folytattak, és térképészmunkát végeztek. Az egyes hegyfokokat és öblöket sorra berajzolták tengerészeti térképeikre, miután egy keresztény szentről, jellegzetes domborzati formáról vagy jeles eseményről elnevezték őket.

    Az expedíciók szerény keretek között zajlottak; rendszerint két-három hajó indult útnak a királyi udvar valamelyik nemesének vezénylete alatt, jóllehet a navigáció és a hajó tulajdonképpeni irányítása egy tapasztalt, ám általában névtelenül maradt kormányos felelőssége volt. Minden hajó szállított egy kisebb csapatnyi katonát is, akik lövésre készen tartották íjpuskájukat, miközben megközelítettek egy-egy ismeretlen partszakaszt. Ezt a hajótípust, vagyis a karavellát, maguk a portugálok fejlesztették ki, vélhetően arab minta alapján. Háromszögvitorláiknak köszönhetően a karavellák képesek voltak gyakorlatilag széllel szemben haladni, ami felbecsülhetetlenül értékesnek bizonyult, amikor a guineai partról kellett hazaküzdeniük magukat, csekély merülésük pedig kiválóan alkalmassá tette őket arra, hogy felhatoljanak a folyók tölcsértorkolatán. E hajók remekül megfeleltek a felfedezőutakra, noha kis méretük – nem egészen 25 méteres hosszuk és alig több mint 6 méteres szélességük – jócskán behatárolta rakterüket, és valódi megpróbáltatássá tette a hosszabb tengeri utakat.

    Henriket vegyes indítékok hajtották. Portugália kicsiny és szegény ország volt, vajmi kevés beleszólással Európa ügyeibe, s mindennek tetejébe hatalmas szomszédja, Kasztília már régóta fojtogatta. Ceutánál azonban a portugálok egy másik világba nyertek bepillantást. Henrik és utódai abban bíztak, hogy hozzáférhetnek az afrikai arany forrásaihoz, s temérdek rabszolgára és fűszerre tehetnek szert. Tengerész Henrik képzeletére erősen hatottak a térképek, melyeket zsidó kartográfusok készítettek Mallorcán, s amelyeken tündöklő folyók vezettek a legendás Músza manszának, a „királyok királyának” birodalmába. Músza uralta ugyanis Mali királyságát a 14. század elején, és tartotta ellenőrzése alatt a Szenegál folyó hírhedett aranybányáit. A térképek azt sugallták, hogy némely folyók az egész kontinensen keresztülfolyva egyenesen a Nílusba torkollnak, s ekként táplálták a portugálok reményét, hogy Afrikát belső vízi utakon is átszelhetik.

    A királyi udvar ezeket az expedíciókat keresztes hadjáratokként – az iszlám ellen folytatott háború új meg új ütközeteiként – állította be a pápának. A portugálok jóval korábban kiűzték térségükből a mórokat, mint kasztíliai szomszédaik, ám továbbra is éppúgy szomjaztak a szent háborúra. Az Avis-dinasztia, e katolikus uralkodócsalád tagjai Krisztus katonáiként iparkodtak törvényes és egyenrangú szerepet kivívni maguknak Európa színpadán. Egy olyan Európában, amelyet egyre erőteljesebben fenyegetett a harcos iszlám, különösen Konstantinápoly 1453-as eleste után, a portugál uralkodók Krisztus nevében spirituális és anyagi engedményeket, valamint a felfedezett területek feletti felségjogokat kaptak a pápától. Róma felhatalmazta az új kereszteseket, hogy „kutassanak fel, győzzenek le, ejtsenek fogságba, kényszerítsenek térdre és hódoltassanak meg minden szaracént és pogányt, s Krisztus egyéb ellenségeit… és vessék örök szolgaságra őket”.2

    A portugál uralkodót az a vágy is sarkallta, hogy nagy tetteket hajtson végre. Henrik és fivérei félig angolok voltak – anyjuk Lancasteri Filippa, III. Edvárd unokája; unokatestvérük pedig V. Henrik, az azincourt-i győző. A lovagi erények eme légköre, amelyet az angol–normann ősök öröksége és a középkori románcok szellemisége még kézzelfoghatóbbá tett, súlyosan ülte meg a királyi udvart, s a zabolátlan büszkeség, rettenthetetlen bátorság és dicsőségszomj robbanóelegyével töltötte el annak nyughatatlan nemességét, belehajszolván őket a keresztes háborúk lázába. A nemesek, avagy portugálul a fidalgók – szó szerint „úrfiak” – e csoportjának tagjai egy olyan becsületkódex szerint éltek, harcoltak és haltak meg, amelyet a portugálok a későbbiekben is magukkal vittek a világ minden tájára.

    Az afrikai kezdeményezés hátterében a harcos kereszténység ősrégi álma húzódott meg: hogy átkaroló hadműveletet indíthasson az iszlám ellen, amely elzárta Európa elől a Jeruzsálembe vezető utat és a Kelet kincseit. Egyes térképek ekkoriban egy királyi alakot ábrázoltak vörös köntösben, fején püspöksüveggel – ő volt a legendás keleti keresztény király, János pap. A titokzatos uralkodó mítosza szerint, amely mély gyökeret eresztett a középkorban, valahol az iszlám világ határain túl létezik egy hatalmas keresztény király, akivel a nyugati kereszténység szövetkezhetne a hitetlenek elpusztítására. A történet utazók meséiből, irodalmi koholmányokból – egy hírhedett levélről egyenesen azt állították, hogy a nagy király személyesen írta a 12. században –, és annak homályos tudatából táplálkozott, hogy ténylegesen léteznek keresztény közösségek Európán kívül: nesztoriánusok Közép-Ázsiában, Szent Tamás követői az Indiákon, és egy ősi keresztény királyság Etiópia felföldjein. János papról úgy tartották, hogy roppant seregek ura, és persze mérhetetlenül gazdag. Egy 14. századi beszámoló szerint „hatalmasabb a Föld minden uralkodójánál, és több az aranya, ezüstje és drágaköve, mint bárkinek széles e világon”.3 Úgy mesélték, hogy birodalmában a házak tetejét aranycserép fedi, belsejüket arannyal burkolják, és a hadsereg fegyvereit is e fémből ötvözik. A 15. századra János pap alakját Etiópia tényleges keresztény uralkodóira vetítették rá, a térképek pedig azt jelezték, hogy e birodalom igenis elérhető folyami úton Afrika szívén keresztül. Ez a kápráztató délibáb több mint egy évszázadra rabul ejtette a portugálok képzeletét, és formálta stratégiájukat.

    
      
        [image: No. 007] Az 1375-ben Mallorcán készült Katalán Atlasz egyik részletén Músza mansza tart a magasba egy aranyrögöt. Északon a mitikus Aranyfolyó, Észak-Afrika és Dél-Spanyolország partvidéke látható
      

    

    A térképek, az utazók meséi, a zavaros elképzelések holmi nagy folyókról, amelyek Afrika szívéig hatolnak, a mesés kincsekről szóló híresztelések, a mendemondák hatalmas keresztény uralkodókról, akikkel szövetségre léphetnének az iszlám világ ellen: a féligazságok, vágyálmok és földrajzi baklövések eme elegye egészen átitatta a portugálok világképét. Ez csábította őket mind délebbre az afrikai partok mentén, hogy megszállottan kutassák az Aranyfolyót vagy épp azt a másikat, amely János pap birodalmába vezet. Felderítőhajóik számára minden egyes öböl, minden folyótorkolat új reménnyel kecsegtetett, ám minden talpalatnyi előrenyomulásért súlyos árat kellett fizetniük. A szilaj hullámverés veszedelmessé tette a partra szállást, s mindig rizikót jelentett, hogy miként fogadják őket a helyi népek. A folyótorkolatoknál hatalmas lagúnákkal és áthatolhatatlan mangrovemocsarakkal találták szemben magukat, ráadásul a sűrű köd, a gyakori szélcsend és a heves egyenlítői felhőszakadások is nehezítették útjukat. A maláriaövezetbe érve a láz tovább tizedelte a legénységet. A Guineai-öbölben a szeszélyes helyi szelek és az erős kelet–nyugati áramlás gátolták ugyan az előrejutást, ám a hajósokat sokáig hajtotta előre az a tudat, hogy a partvonal kelet felé hajlik. Lassan szilárd meggyőződésükké vált, hogy immár Afrika déli csúcsa felé araszolnak, s hogy India kincseihez nem folyami, hanem tengeri úton férhetnek hozzá, ám a kontinens formája és puszta mérete – Afrika mintegy ötvenszer akkora, mint az Ibériai-félsziget – csaknem nyolcvan éven át rácáfolt elképzeléseikre, és összezavarta őket.

    Az ötlet, hogy oldalirányban bújjanak ki az iszlám szorításából, egyszerre volt gazdasági és ideológiai fogantatású. Egyfelől ellenállhatatlan vonzerővel bírt számukra a gondolat, hogy közvetlenül kereskedhetnek a szubszaharai Afrika népeivel, hogy hozzájuthatnak az arany és talán a fűszerek forrásához (a mali király kezében látható aranyrög képe nem hagyta nyugodni őket), másfelől ugyanilyen csábító volt a lehetőség, hogy egyesítsék erőiket János pappal és mitikus hadseregével, és közösen támadják hátba az iszlámot. A kezdeményezés Henrik halálakor egy időre megtorpant, ám az 1470-es években már tovább szorgalmazta ifjú dédunokaöccse, János herceg. Amikor aztán 1481-ben János trónra lépett, az Afrika-tervezet új lendületet kapott. A fekete szakállú, hosszúkás arcú, arányos termetű és némiképp mélabús arckifejezésű ifjú uralkodó, aki „a tekintély és hatalom oly légkörét sugározta, hogy mindenki egyből felismerte benne a királyt”4, határozott férfiú volt, „aki mindenkinek parancsolt, s akinek nem parancsolt senki”.5 Méltán hivatkozhatnánk rá az újkor hajnalának talán legfigyelemreméltóbb európai uralkodójaként. A portugál köztudatba a „tökéletes hercegként” vonult be, vetélytársa, Izabella pedig – Kasztília, majd az egyesült Spanyolország királynője – a legmagasabb tiszteletadással egyszerűen csak „a Férfiúként” emlegette őt. Jánost eltöltötte „a heves vágy, hogy nagy tetteket vigyen véghez”,6 s ezek közül elsőként Afrika felfedezésének veselkedett neki. Trónra lépése után öt éven át egyre-másra indította a kincstár által finanszírozott expedíciókat, amelyekkel két célt kívánt elérni: meglelni az utat az Indiákra, és eljutni a legendás János pap birodalmába. A király azt a Diogo Cãót bízta meg e feladatokkal, aki utóbb az emlékoszlopokat állította Afrika nyugati partja mentén.

    Mindazonáltal 1480-ra egyéb elméletek is keringtek a lisszaboni kikötőben az Indiába vezető lehetséges útvonalakról. A város a felfedezőutak kiindulópontja volt – egyfajta laboratórium a világgal kapcsolatos új elképzelések tesztelésére. Egész Európa csillagászai, természettudósai, térképészei és kereskedői Portugália felől várták a legújabb értesüléseket Afrika alakjával kapcsolatosan. A zsidó matematikusokat, genovai kalmárokat és német kartográfusokat egyaránt ellenállhatatlanul vonzotta Lisszabon utcáinak zsivaja, a végtelen óceánra nyíló kilátás a Tejo (avagy Tagus) torkolatán túl, ahonnan a portugál karavellák fekete rabszolgákkal, színpompás papagájokkal, borssal és kézzel rajzolt térképekkel megrakva hazatértek. János élénk érdeklődést tanúsított a navigáció iránt, felállítottak hát egy tudományos bizottságot, amely a felfedezőutak során szerzett ismeretekből leszűrte a megfelelő következtetéseket. A bizottság tagjai közé tartozott többek között José Vizinho, a korszak kiemelkedő zsidó csillagászának és matematikusának, Abraham Zacutónak a tanítványa, valamint a német Martin Behaim, aki később megalkotta a földgömb prototípusát. Tudományos kíváncsiságától hajtva mindkét férfiú tett tengeri utazásokat portugál hajókon, hogy a Nappal kapcsolatos megfigyeléseket végezzen.
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    Miközben Cão 1483 nyarán lefelé araszolt Afrika partvonala mentén, Cristoforo Colombo genovai kalandor – akit a spanyolok Cristóbal Colón, a magyarok pedig Kolumbusz Kristóf néven emlegetnek – a lisszaboni udvarban időzött, hogy egy ellenjavaslatot terjesszen elő az Indiák elérésére. János már ismerte az elképzelést. Egy évtizeddel korábban ő maga sürgetett egy levelet és térképet a tárgyban Paolo Toscanellitől, a híres matematikustól és kozmográfustól. Toscanelli ugyanis felvetette a lehetőségét „egy tengeri útnak innen Indiába, a fűszerek hazájába, amely rövidebb volna, mint a Guineán keresztül vezető”.7 A tudós firenzei úgy érvelt, hogy mivel a Föld gömb alakú, bármely irányba indul is el az ember, előbb-utóbb eljut az Indiákra, s hogy nyugat felé vitorlázva hamarabb célhoz ér.

    Toscanelli az amerikai kontinens akkor még ismeretlen gátjától eltekintve is elkövetett egy alapvető hibát: alábecsülte a Föld kerületét. Mindenesetre levele és térképe arra rendeltetett, hogy tovább szítsa a világ meghódításáért folyó egyre kiélezettebb versengést, amely a század utolsó évtizedeiben az Ibériai-félszigeten megindult. Kolumbusz vagy ismerte Toscanelli levelének tartalmát, vagy rendelkezett is belőle egy példánnyal; mindenesetre vakmerően felkereste Jánost, hogy bocsássa rendelkezésére a szükséges erőforrásokat e vállalkozáshoz. A király igyekezett előzékenyen viszonyulni az ajánlathoz. A félelmetesen magabiztos Kolumbusz tervezetét megfontolás végett továbbította tudósokból és matematikusokból álló bizottságához, és tovább várta Cão hazatértét.

    Cão a rá következő esztendő, 1484 áprilisának elején ért vissza Lisszabonba a kelet felé ívelő partvidékről adott beszámolójával. János alaposan kifaggatta felfedezőjét, és kellőképpen elégedett volt az eredménnyel ahhoz, hogy jókora éves kegydíjat és nemesi rangot adományozzon neki saját címerrel. Cão két oszlopot festetett a címerére kereszttel a tetejükön. János pedig bizonyos volt benne, hogy az Indiákra vezető út hamarosan megnyílik előtte. Úgy vélte, már csak egyetlen további expedícióra van szükség, és a kérdés eldől.

    Cão jelentése egy csapásra meghiúsította Kolumbusz reményeit. A genovai modorát és számításait egyaránt tévesnek ítélték. János bizottsága arra a megállapításra jutott, hogy Kolumbusz még tetézte Toscanelli hibáját, amelyet a tudós a Föld méretének kikalkulálásában elkövetett: a genovai nem kevesebb, mint 25 százalékkal zsugorította össze a földgolyót, amikor megbecsülte az Indiákra vezető út hosszát; ráadásul kiállhatatlannak találták az önhittségét, ahogyan alkalmasint a javadalmazására vonatkozó követeléseit is. „Minekutána a király látta, hogy ez a Cristóvão Colombo hencegő férfiú, aki egekig magasztalja saját képességeit, s téves és hóbortos elképzelései vannak Japán szigetéről [ti. annak elhelyezkedéséről], nem sok hitelt adott szavainak – jegyezte fel João de Barros portugál történetíró –, Colombo csalódottan távozott hát a királytól, és útnak indult Spanyolhon felé, hogy tovább házaljon kérvényével.”8 Kolumbusz haladéktalanul hozzálátott, hogy megnyerje magának Izabellát és Ferdinándot, s a két királyság között folyó vetélkedést kihasználva igyekezett tervét elfogadtatni.

    Mindeközben János rendíthetetlenül hitt a sikerben. 1485 májusában vagy júniusában ismét útnak indította Cãót Martin Behaim kíséretében, hogy további oszlopokat állítson fel Afrika végvidékén. Néhány hónappal később pedig a portugál király szétkürtölte a világnak, hogy tengerjárói közel állnak a végső áttöréshez. Novemberben szóvivője, Vasco Fernandes de Lucena nacionalista propagandától és a szent keresztes háborúk magasztalásától harsogó nyilatkozatban tolmácsolta a király hódolatát az új pápának, VIII. Incének. Szólott továbbá János papról is, és hangot adott a megalapozott reménynek, miszerint

    felfedezzük az Arab-tengert, amelynek partján Ázsia általunk igen kevéssé ismert királyságai és népei nagy ájtatossággal követik a Megváltó szent hitét, s amelytől a tanult geográfusok egybehangzó véleménye szerint a portugál hajók alig néhány napi távolságra vannak. Ami azt illeti, miután embereink felfedezték az afrikai part túlnyomó részét, tavaly közelébe jutottak a Prassus-hegyfoknak [Afrika csúcsának], ahol az Arab-tenger kezdődik; feltérképeztük az összes folyót, partszakaszt és kikötőhelyet több mint 7200 kilométernyi távolságra Lisszabontól, s a tenger, a vidék és a csillagok legbehatóbb megfigyeléseit végeztük el. Mihelyt részletesebben is feltárjuk e tájékot, a vagyon és dicsőség sosem látott özöne árad minden keresztény népre, és kiváltképpen Önre, Szentatyám.9

    Lucena a továbbiakban a 72. zsoltárt idézi: „És uralkodjék egyik tengertől a másik tengerig, és a nagy folyamtól a föld határáig.”101 A folyó ugyan eredetileg a Jordán volt, ám János mind nagyobb szabású látomásában akár a Tejo is lehetett volna.

    Lucena talán még be sem fejezte szónoklatát, amikor a király reményei ismét dugába dőltek. Több ezer kilométernyi távolban Cão felfedezte, hogy a szárazföld keleti ívelése puszta illúzió; csupán egy hatalmas öbölre bukkantak, amely után a part egykettőre ismét délnek fordul, s végeláthatatlanul ebben az irányban fut tovább. Azon az őszön a felfedező újabb oszlopot állított fel egy földnyelven az előzőtől 260 kilométerre délre. A partvidék képe közben fokozatosan megváltozott: az egyenlítői őserdőt gyér növényzetű félsivatagi táj és alacsony, kopár homokdombok váltották fel. Cão és emberei 1486 januárjában érték el tűrőképességük végső határát a mai Namíbia egy pontján, amelyet ő Kereszt-foknak nevezett el: a felfedező itt állította fel utolsó oszlopát, a fekete sziklákon sütkérező fókák között. Úgy tűnt tehát, hogy Afrika a végtelenségig folytatódik, s Cão ezen a ponton maga is elmerült a történelem homályában. Vagy meghalt a hazaúton, vagy visszajutott ugyan Lisszabonba, ám a beharangozott küldetés kudarca miatt megdühödött és szégyenkező János kegyvesztettségre és feledésre ítélte.

    Bármi lett is a sorsa, Cão további 2300 kilométernyi partvonallal egészítette ki a tengerészeti térképeket. A portugálok fáradhatatlannak tűntek abbéli erőfeszítéseikben, hogy kitolják az ismert világ határait – akár a viharos tenger hullámait kellett meglovagolniuk fürge karavelláikon, akár Nyugat-Afrika óriásfolyóin kutatták János pap csalóka birodalmát és a Nílushoz vezető szárazföldi utat. Sokan odavesztek a felfedezőutak során. A hajótörések, a malária, a mérgezett nyilak és az elszigeteltség rendet vágtak soraikban, s a felfedezők csupán apró jelzéseket hagytak maguk után talizmánul a feledés ellen.

    Aligha találhatunk megindítóbb emlékeztetőt Cão hősi vállalkozására annál, amelyet expedíciójának tagjai a Kongón hagytak hátra a Jellala-zuhatagnál. Ahhoz, hogy idáig eljussanak, hatalmas mangrovemocsarak és sűrű őserdő közepette 160 kilométert kellett evezniük vagy vitorlázniuk árral szemben a tengertől. Ahogy egyre feljebb hatoltak, a folyó sodra mind erősebbé vált, mígnem elérkeztek a sziklaszurdokhoz és a mennydörgő zuhataghoz, ahol az irdatlan víztömeg kiárad Afrika szívéből. Amikor már nem tudtak tovább vitorlázni, partra szálltak, és 15 kilométert kaptattak a sziklákon abban a reményben, hogy feljebb ismét hajózható szakaszra lelnek, ám a zúgók egymásutánja csakhamar kiábrándította őket. Egy visszahajló szirt falán, magasan a tomboló áradat felett egy feliratot véstek a sziklába – afféle emlékmű gyanánt. János király címere és a kereszt mellett az alábbi szavak olvashatók: „Ide érkezének a jeles uralkodónak, Második Dom Joãónak, Portugália királyának hajói: Diogo Cão, Pedro Anes, Pedro da Costa, Álvaro Pyris, Pêro Escolar A…” Jobboldalt alul egy másik kéz további neveket vésett be: „João de Samtyago, Diogo Pinheiro, Gonçalo Alvares, a betegségtől gyötört João Alvares…”;11 megint másutt csupán egy keresztnév áll: „Antam” (Antal).
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    Mindezek a feliratok mállófélben vannak, körvonalaik olyan elmosódottak, mint egy sarkkutató utolsó naplóbejegyzése. Tudósítanak minket az egyes hajók kapitányairól – Diogo Cãóról és a többiekről, akiknek nevét a kereszt mellé vésték –, ám a parancsnokok alkalmasint nem voltak jelen. Valószínű, hogy Cão egy kisebb csapatot küldött ki a Kongó hajózhatóságának vizsgálatára – ezek az emberek viselhették a második csoportba tartozó neveket. Mindkét névsor hiányos, mintha a vésnököket egyazon pillanatban zavarták volna meg. A felfedezők közül nyilván sokan betegeskedtek, vagy már meg is haltak – vélhetően maláriában. Vajon túlságosan gyöngék voltak, semhogy folytassák a vésést? Netán meglepték vagy megtámadták őket, miközben a sziklafalat kaparászták? A feliratokon szokatlan módon nem olvasható keltezés, és semmilyen feljegyzés nem maradt fenn e merész vállalkozásról, amelyről mindaddig mit sem tudtunk, míg európai felfedezők 1911-ben rá nem bukkantak a vésetekre.

    A portugálok nehezen adták fel abbéli elképzelésüket, hogy igenis létezik egy folyami vagy szárazföldi út Afrikán keresztül – annál is inkább, hiszen e téveszmét az ókori földrajztudósok feltevései és a középkori kartográfusok csábító aranyfüstös térképei egyaránt táplálták. Szilárd meggyőződésük, miszerint Nyugat-Afrika nagy folyói összeköttetésben állnak a Nílussal, s János pap birodalma igenis elérhető távolságban terül el ama kontinens túlsó felén, amelynek szélességét jócskán alábecsülték, sorra hiúsította meg erőfeszítéseiket. János több szárazföldi expedíciót is útjára bocsátott, hogy értesüléseket szerezzen, aranyat zsákmányoljon, és tekintélyét öregbítse. A Kongón felfelé indított felderítőút is több ízben megismétlődött másutt, hasonló eredménnyel. Karavellák vitorláztak fel 800 kilométert a Szenegál folyó mentén, ám a Felu-zúgók megálljt parancsoltak nekik; amikor aztán egy hasonló expedíciót a Gambia folyó Barrakunda-vízesése tartóztatott fel, János mérnököket küldött ki, hogy törjék fel a folyómeder szikláit, ám a feladat meghaladta erőiket. Ekkor a királyi udvartartás nemes urai és szolgái gyalogszerrel indultak a kontinens belsejébe. Kicsiny csapatok keltek át a Mauritániai-sivatagon Wadanig és Timbuktuig, s a portugálok eljutottak a Dzsolof és Tukulor Birodalomig, valamint a Niger felső folyásához a mandinka király udvarába, akit ők Mandi mansza néven ismertek meg. Egyesek új királyságokról és kereskedelmi útvonalakról szóló híradásokkal tértek haza, másoknak örökre nyomuk veszett.

    Ám Jánost nem tántorították el sem a Gambia és a Kongó áthatolhatatlan zúgói, sem Afrika egyre hátráló partvonala, sem pedig egy mítoszok ködébe vesző keresztény király birodalmának fellelhetetlensége. Egyszerűen elképesztő, milyen állhatatosan és következetesen folytatta átfogó India-tervének végrehajtását. 1486-ban, miközben földrajztudósokból álló bizottsága Lisszabonban minden eddiginél eltökéltebben próbálta kihüvelyezni az elrajzolt világtérképeket, Kolumbusz pedig Spanyolország uralkodóinál lobbizott nyugati útja érdekében, a portugál király egyszerűen megkettőzte erőfeszítéseit. Ugyanebben az esztendőben történt, hogy először vetették papírra portugál nyelven a descobrimento, vagyis „felfedezés” szót.
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A verseny
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    1486–1495

    A lisszaboni Szent György-vár, amely sziklás magaslatáról szép kilátást nyújt a Tejo völgyére, számos kincse között egy pazar kidolgozású térképet is őrzött. A térkép elkészítésével harminc évvel korábban János király atyja, Alfonz bízott meg egy velencei kartográfus-szerzetest, azzal az egyszerű utasítással, hogy a barát sűrítse össze rajta a kor geográfiai ismereteinek legjavát.

    Fra Mauro rendkívüli műalkotást adott ki a kezéből: a roppant aprólékos kidolgozású térkép csak úgy ragyog az aranyfüsttől, s eleven kéken hullámzó tengerek váltakoznak rajta csipkés fallal övezett városokkal. A több mint három méter átmérőjű, roppant kerek pajzsra emlékeztető, s az arab hagyományoknak megfelelően délre tájolt térkép olyasmit is mutatott, amit korábban egyetlen európai elődje sem: Afrikát különálló szárazföldként ábrázolta világosan kirajzolódó déli csücsökkel, amelynek a kartográfus a Diab-fok nevet adta. Jóllehet a kontinens alakja jócskán eltorzított, és János korára számos részletét idejétmúlttá tették a portugál felfedezések, Fra Mauro igyekezett a bizonyítható tényekből kiindulni. Márpedig Velence szerteágazó keleti kereskedelmi kapcsolatainak köszönhetően akkoriban az Európán túli világgal kapcsolatos értesülések és úti beszámolók valóságos kincsesbányájának számított.

    A képet több száz, vörös és kék tintával írott, szöveges kommentár gazdagítja, amelyeket a barát főként Marco Polo és egy 15. századi utazó, Niccolò de’ Conti személyes úti élményeiből merített, ám Fra Mauro emellett iparkodott feltüntetni „a portugálok által tett és tervbe vett új felfedezőutakkal kapcsolatos információkat”1 is. „Sokan gondolták és írták, hogy a tengeren dél felé nem lelhetőek fel a mi lakható és mérsékelt égöveink – jegyzi meg a térképén –, ám nyomós bizonyítékok mutatnak az ellenkezőjére; ezeket főként a portugálok gyűjtötték, miközben királyuk parancsára elvitorláztak karavelláikon, hogy saját szemükkel igazolják e vélekedést.” A kartográfus barát különös figyelmet szentel a Fűszer-szigeteknek és az Indiai-óceán kikötőinek – amelyek a leginkább számot tarthattak a portugálok érdeklődésére –, és nyíltan megkérdőjelezi a ptolemaioszi geográfia egyik alaptételét, miszerint az Indiai-óceán zárt tenger. Konkrét bizonyítékokkal szolgál arra, hogy kizárólag vízi úton is el lehet jutni az Indiákra: idézi Sztrabón ókori földrajztudós beszámolóját egy ilyen utazásról, és említ egy mesét – alkalmasint Conti nyomán –, amely szerint egy kínai dzsunka egyszer körülhajózta Afrikát.

    Fra Mauro térképe kézzelfogható formát adott a portugálok ama törekvésének, hogy megleljék az Indiákra vezető tengeri utat, s egyben rávilágított, hogy milyen csekély ismeretekkel rendelkeznek az európaiak. A világ ekkorra minden korábbinál megosztottabbá vált. A középkor Európájának kevesebb kapcsolata volt a Kelettel, mint hajdan a Római Birodalomnak. Marco Polo lóháton és gyalogszerrel jutott el odáig a mongolok által ellenőrzött selyemutakon, s az Indiai-óceánon át tért vissza egy kínai dzsunkán. Beszámolója továbbra is roppant erős befolyással bírt, hiszen a 15. századra jóformán minden közvetlen összeköttetés megszakadt a Kelettel. A Mongol Birodalom összeomlott, s ezzel a nagy távolságokon átívelő szárazföldi útvonalak megszűntek; Kína pedig, az utódja, a Ming-dinasztia látványos csillagbárka-expedíciói után idegengyűlöletbe hanyatlott, és lezárta határait. Conti úti beszámolóit leszámítva az európaiak csaknem minden földrajzi ismerete közel kétszáz esztendős volt. Az iszlám bekerítette a keresztény Európát. A törökök átkeltek a kontinensre, és elvágták a szárazföldi útvonalakat. A kairói mameluk dinasztia rátette a kezét a Kelet csábító kincseire, és monopolhelyzetét kiaknázva Alexandrián és Damaszkuszon keresztül adta tovább őket csillagászati áron. Arról, hogy tulajdonképpen honnan származik a velenceieknek és genovaiaknak eladott fűszer, selyem és igazgyöngy, csupán kósza híresztelések keringtek.

    Ám jóllehet Cãónak nem sikerült megkerülnie Afrikát, János király rendületlenül kitartott. Vizsgálódásait egyre szélesebb körben folytatta. Egyetlen lehetőséget sem tekintett eleve kizártnak. Utasítására két szerzetes indult útnak a Mediterráneumon keresztül, hogy Keleten szerezzen értesüléseket János papról. János király a Kolumbusz által tervezett nyugati utazással kapcsolatban is bebiztosította magát. Engedélyt adott egy Fernão de Ulmo nevezetű flamand kalandornak, hogy negyven napon át hajózzon nyugat felé két karavellával a saját költségére, s jogcímet biztosított neki az esetlegesen felfedezett földekre, azzal a kikötéssel, hogy minden belőlük származó jövedelem tíz százaléka a koronát illeti. Vagyis a király lényegében egy magánvállalkozót bízott meg egy olyan hipotézis igazolásával, amelyet puszta spekulációnak tartott ugyan, ám mégsem tudott végérvényesen elvetni. Csakhogy e kezdeményezések nem hoztak eredményt. Úgy tűnik, hogy Ulmo képtelen volt patrónusokat találni útjához, a szerzetesek pedig az arab nyelvtudás hiánya miatt Jeruzsálemből kénytelenek voltak visszafordulni. Ám János kitartóan tovább próbálkozott.

    A király maga köré gyűjtött egy nemzedéknyi hűséges és rendkívül rátermett navigátort, tengerjárót és kalandort, akiket inkább a tehetségük, semmint a társadalmi állásuk alapján válogatott össze, s ekkor e csoport tagjait sarkallta egy végső erőfeszítésre. 1486-ban János energikusan hozzálátott egy háromrétű megközelítésmód kidolgozásához, hogy megoldja végre az India-rejtélyt, és fellelje János papot. Egy céltudatosabb expedíciót kívánt küldeni Cão oszlopain túlra, hogy próbálják megkerülni Afrikát; a felfedezőknek útjuk során portugálul tudó bennszülött afrikaiakat kellett partra tenniük, hogy ezek a kontinens belsejében igyekezzenek értesüléseket gyűjteni a legendás keresztény királyról; a Keletre indított szárazföldi expedíciójának kudarcát pedig úgy próbálta helyreütni, hogy arabul beszélő embereket toborzott, akik képesek behatolni India szívébe, hogy személyesen tájékozódjanak a fűszerek, keresztény királyok és az Indiai-óceánra vezető esetleges hajóút felől.

    1486 októberében, röviddel Cão – vagy legalábbis a hajói – visszatértét követően János kinevezte udvartartása egyik lovagját, Bartolomeu Diast az afrikai part mentén délre szervezett következő expedíció parancsnokának. Ezzel nagyjából egyidejűleg kiválogatta az újabb jelölteket egy szárazföldi expedícióra az Indiai-óceánhoz.

    Az expedíció élére egy Pêro da Covilhã nevű férfit választott. Covilhã körülbelül negyvenéves lehetett – fürge észjárású, sokoldalúan tehetséges, ám alacsony származású kalandor, ügyes kardforgató, a portugál korona hűséges szolgája, és mellesleg kémje. A portugál mellett folyékonyan beszélte a kasztíliai spanyolt, és ami még értékesebbé tette őt, az arabot – e nyelvet vélhetőleg Spanyolország arab ajkú lakóitól sajátította el. Korábban ugyanis beépített ügynökként működött közöttük János megbízásából, és titkos tárgyalásokat folytatott Marokkóban Fez királyával. Tehát a portugál uralkodó ekkor Covilhãt és egy másik arabul tudó férfit, Afonso de Paivát bízta meg a merész vállalkozással.

    1487 tavaszán, miközben Dias a hajóit készítette elő az útra, a két férfiúnak rövid eligazítást tartott Tanger püspöke és két zsidó matematikus – annak a bizottságnak a tagjai, amely elutasította Kolumbuszt. A kalandorokat ellátták a Közel-Kelet és az Indiai-óceán hajózási térképével, amely alkalmasint a leghitelesebben ábrázolta a Mediterráneumon túl elterülő világot az Európában hozzáférhető földabroszok közül, s valószínűleg erőteljesen Fra Mauro művére támaszkodott. Május 7-én a király egy utolsó titkos audiencián fogadta a két férfit a Lisszabon környékén fekvő santarémi palotájában, ahol hitelleveleket adott nekik, hogy megfizethessék tengeri utazásukat Alexandriáig. Az audienciáról kevesen tudtak – közéjük tartozott a király unokatestvére, Beja tizennyolc esztendős hercege, Dom Manuel, akinek számára ez az expedíció örökre emlékezetes maradt. A nyár folyamán a kalandorok felszálltak egy hajóra, amely Barcelonából Rodosz keresztény szigetére indult; itt azután felvásároltak egy rakomány mézet, hogy az arab világban kereskedőnek adhassák ki magukat. Majd ismét hajóra szálltak Alexandria, az iszlám világ kapuja felé.

    Odahaza, Lisszabonban Dias lassan befejezte az előkészületeket a maga expedíciójára, amelyet Afrika partja mentén dél felé kellett megindítania. Két kincstári karavellát kapott az útra, valamint – tekintettel az utazás várhatóan hosszú időtartamára és a karavellák szűkös rakterére – egy szögletes vitorlázatú raktárhajót, hogy „szállítsa a többletellátmányt, ugyanis [ennek hiánya] a hazaúton számos alkalommal meggyöngítette a felfedezőhajókat”.2 Cão expedíciójának mintájára néhány faragott kőoszlopot is felrakodtak a hajókra, hogy ezekkel jelöljék az utazás állomásait. Dias maga szerfelett tapasztalt tengerésznek számított, s a kor legjobb navigátorait vitte magával, többek között Pêro de Alenquert, aki kulcsszerepre volt hivatva az India-vállalkozásban. János király nyilvánvalóan igen nagyra becsülte Alenquert, hiszen olyan férfiúnak nevezte, aki „tapasztalata és navigátori képességei révén rászolgált a tiszteletre, a királyi kegyre és a busás jutalomra”.3 A raktárhajó kormányosa João de Santiago volt, akinek nevét a Jellala-zuhatagnál hátrahagyott vésetek is megörökítették, s aki felbecsülhetetlen segítséget nyújtott Cão útvonalának rekonstruálásában annak végpontjáig.

    A kis flottilla valamikor 1487 júliusának végén vagy augusztusában vitorlázott ki a Tejo torkolatából, hogy utóbb a felfedezések történetében az egyik legjelentősebb, ám egyben legrejtélyesebb expedíciónak bizonyuljon. A korabeli feljegyzések jóformán alig említik, mintha a portugál krónikások mind másfelé irányozták volna a tekintetüket. Alig néhány széljegyzetet találunk róla térképeken és könyvekben, s a krónikák legfeljebb futólag emlékeznek meg róla. Hatvan esztendőt kellett várni arra, hogy az expedíció részleteit, útvonalát és eredményét megörökítse egy 16. századi történetíró, João de Barros. Ám ha a Diasnak adott utasítások konkrétan nem maradtak is fenn, a lényegük könnyen kihüvelyezhető: a felderítőnek először is dél felé kellett nyomulnia, el Cão utolsó jelzőoszlopa mellett az Afrika végpontját jelző csalóka Prassus-hegyfok nyomában. Másodszor, embereket kellett partra tennie, hogy azok új értesüléseket szerezzenek a János pap birodalmába vezető szárazföldi vagy folyami útról. Mindez Paiva és Covilhã útjával egyetemben egy célratörő és koherens stratégia részét képezte, amely Ázsia rejtélyének megfejtésére irányult.

    Evégett Dias hat afrikait – két férfit és négy nőt – vitt magával, akiket még Cão rabolt el az egyik útján, és tanított meg portugálul. Ahogyan João de Barros megfogalmazta: „A király elrendelte, hogy a bennszülötteket eme part mentén sorra kitegyék, pompás ruhákban, s mutatóba ellátva ezüsttel, arannyal és fűszerekkel.” Az uralkodó szándéka az volt, hogy küldöttei „a falvakba érvén beszélhessenek a helybélieknek királysága nagyságáról és gazdagságáról, arról, hogy miként vitorláznak végig hajói e partvidéken, s hogy Indiát igyekszenek felfedezni, de még inkább egy János pap nevű uralkodóra iparkodnak rábukkanni”.4 A csapatba azért választottak előszeretettel nőket, mert őket csekélyebb valószínűséggel ölték meg a törzsek közötti viszálykodások során.

    Eközben Alexandriában a két kém, Covilhã és Paiva lázbetegségben haldoklott.

    Dias végigvitorlázott Afrika nyugati partja mentén, el Cão utolsó oszlopa mellett, s útja során szentekről nevezte el a fokokat és öblöket úgy, ahogyan a naptárban sorakoztak – ennek köszönhetően könnyen nyomon követhetjük az expedíció előrehaladását: egymás után következett Szent Márta (december 8.), Szent Tamás (december 21.) és Szent Viktória (december 23.) öble, karácsony napjára pedig elérték azt az öblöt, amelynek Szent Kristóf nevét adták. Ekkor már négy hónapja hajóztak, cikcakkban manőverezve a part mentén fújó délnyugati szél és az északi tengeráramlás ellenében. Útjuk különböző pontjain partra kellett tenniük szerencsétlen követeiket – közülük egy addigra már meghalt, a többiek további sorsa pedig ismeretlen. A felfedezők végül úgy döntöttek, a raktárhajót kilenc emberrel a fedélzetén hátrahagyják Namíbia partjainál, hogy a visszaúton csatlakozzék ismét hozzájuk.
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    A két karavella még napokon át vánszorgott előre az alacsony dombokkal tarkított, elhagyatott part mentén. Ekkor a navigátorok elképesztő elhatározásra jutottak. A déli szélesség 29. foka táján feladták a kedvezőtlen szelekkel és tengeráramlatokkal vívott, kilátástalan küzdelmet, elfordították hajóikat a parttól, félárbócra engedték a vitorlákat, s miközben kelet felé szándékoztak hajózni, látszólag minden józan megfontolást sutba hajítva a nyugati óceán ürességének vágtak neki. Senki sem tudja pontosan, miért cselekedtek így; meglehet, hogy egy jó előre eltervelt és kidolgozott manővert hajtottak végre, de az is elképzelhető, hogy a lángelme pillanatnyi felvillanásának engedelmeskedtek, egy intuitív megérzésnek az atlanti szelekkel kapcsolatban, amely a guineai partvidékről hazafelé megtett korábbi utak tapasztalatain alapult. E taktika abban állt, hogy a karavellák nyugat felé eltávolodtak az afrikai parttól, széles hurkot leírva kihajóztak az Atlanti-óceán közepére, ahol a nyugati szeleket vitorlájukba fogva könnyűszerrel visszajutottak kelet felé Portugáliába. Dias és navigátorai talán úgy okoskodtak, hogy ugyanez a módszer az Atlanti-óceán déli részén is beválik. Bármilyen okfejtést követtek is, elhatározásuk a világtörténelem sorsdöntő pillanatának bizonyult.

    A karavellák tizenhárom napon és csaknem 1600 kilométeren át félárbócra eresztett vitorlákkal szántották a tenger sivár pusztaságát. Ahogy közeledtek a déli sarkvidéki szélességi fokokhoz, a levegő erőteljesen lehűlt. Matrózok haltak meg. Ám a déli szélesség 38. foka táján kiderült, hogy az ösztönös megérzés helyes volt. A széljárás végre változékonyabbá vált. A navigátorok keletnek fordították a hajókat abban a reményben és várakozásban, hogy hamarosan elérik a végeérhetetlenül elnyúló afrikai partot, amely a képzeletükben még itt is tartott észak–déli irányban. Napokon át vitorláztak rendületlenül, ám semmiféle szárazföld nem bukkant fel a láthatáron. Ekkor úgy döntöttek, hogy ismét észak felé fordulnak, bízván benne, hogy előbb-utóbb partot érnek. Valamikor január vége felé valóban magas hegyeket pillantottak meg a távolban, 1488. február 3-án pedig partra szálltak azon a helyen, amelyet a Tehéncsordák öblének kereszteltek el. Csaknem négy hétig vitorláztak a nyílt tengeren, s a hatalmas hurok ívén egyaránt megkerülték a Jóreménység fokát és az Agulhas-fokot – magyarul Tű-fokot, Afrika legdélebbi pontját, ahol az Atlanti- és az Indiai-óceán összeér.

    A kikötés vészterhesnek bizonyult. A felfedezők jókora marhacsordát láttak, amelyet „gyapjas, Guinea lakóihoz hasonlatos”5 emberek őriztek. Ám megértetni nem tudták magukat az állattenyésztő nép tagjaival. Kilenc évvel később a navigátor Pêro de Alenquer visszatért ugyanarra a helyre, és visszaemlékezett a hajdani eseményekre. Amikor a portugálok kirakták a partra ajándékaikat, a bennszülöttek egyszerűen elmenekültek. A helyet láthatólag bőségesen ellátta vízzel egy forrás, ám „midőn Dias vizet akart meríteni a part közelében, a bennszülöttek megpróbálták megakadályozni, amikor pediglen kövekkel kezdték hajigálni egy dombról, a főparancsnok megölte egyiküket az íjpuskájával”.6

    Az összetűzést követően a felfedezők további 320 kilométert hajóztak, s a part itt már egyértelműen északkeleti irányba fordult. Ekkor vált teljesen nyilvánvalóvá, hogy valóban megkerülték Afrika déli csücskét; a víz is melegebb lett, ám a tenger szüntelen ostroma csúnyán megrongálta a hajókat. Március 12-én Dias és emberei elértek egy öbölhöz, ahol felállították utolsó oszlopukat; ekkor az elcsigázott matrózok „egyhangúlag zúgolódni kezdtek, és kérték, hogy ne kelljen tovább hajózniuk, mondván, a készletek immáron kimerültek [és] vissza kell térniük a raktárhajóra, amelyet maguk mögött hagytak a tartalékokkal, s amely már oly messze távolban leledzett, hogy bizonnyal mindnyájan elpusztulnak, mielőtt elérnék”.7 Dias szíve szerint továbbment volna, ám kötötték az utasításai, hogy minden lényeges ügyben tanácskozzon tiszttársaival. Végül abban állapodtak meg, hogy további három napig folytatják útjukat; amikor aztán egy folyóhoz értek, amelyet Rio Infanténak, vagyis Infáns-folyónak kereszteltek, visszafordultak. Nyilvánvalónak tűnik, hogy Dias igencsak csalódottnak érezte magát, de kötötte a demokratikus döntés elve. João de Barros történetíró, aki hatvan esztendővel később írta meg krónikáját, engedélyez Diasnak egy utolsó visszapillantást, mielőtt végleg hazafelé venné az útját: „Amikor [Dias] hátrahagyta az oszlopot, melyet ama helyen emelt, mélységes bánat és heves érzelmek árasztották el, mintha csak egy örökre száműzött fiúnak mondana búcsút; felidéződtek benne mindama veszedelmek, amelyekkel emberei élén szembenézett, hogy milyen sokáig hajóztak, csak hogy eddig a pontig eljussanak, s hogy Isten végül nem részeltette a legfőbb pályadíjban.”8 „Megpillantotta ugyan India földjét – írja egy másik krónikás –, de éppúgy nem léphetett reá, ahogyan Mózes sem az ígéret földjére.”9 Ám ezek persze csak a képzelet szülte, utólagos elmélkedések voltak.

    Otthon, Lisszabonban János király tűkön ülve várta a híreket Diasról vagy Covilhãról, ám közben igyekezett minél biztosabbra menni. Nem hagyhatta teljesen figyelmen kívül az esetleges nyugati hajózási útvonal előnyeit, és kínzón tudatában volt a mindinkább elmérgesedő versengésnek Spanyolországgal. Március 20-án menlevelet bocsátott ki Kolumbusz részére, hogy a hajós visszatérhessen Lisszabonba adósságügyei rendezésére. Közben Covilhã és Paiva csodával határos módon felépültek a lázból, amely Alexandriában ágynak döntötte őket. Csónakba szálltak a Níluson lefelé Kairóba, egy karavánhoz csatlakozva átvágtak a sivatagon a Vörös-tengerhez, majd a tenger déli kapujánál fekvő Ádenbe vitorláztak. Itt a két felfedező elvált egymástól, s Paiva Etiópia felé indult, amit János pap királyságának vélt, Covilhã pedig továbbutazott India irányába.

    Dias akkor pillantotta meg először a Jóreménység fokát, amikor keletnek fordította hajóit, hogy hazavitorlázzon. Történelmi pillanat volt ez: a cáfolhatatlan bizonyíték, hogy Afrika déli csücske igenis létezik, egyszer s mindenkorra megdöntötte a ptolemaioszi földrajz egyik alaptételét. Barros szerint Dias és társai eredetileg Viharos-foknak nevezték el a kontinens e pontját, s ezt János király változtatta a Jóreménység fokára, „ugyanis e hely India felfedezésének ígéretét hordozta, amire oly sok esztendeje hőn vágytak és törekedtek”.10 Dias kedvező hátszéllel hagyta maga mögött a fokot.

    A raktárhajó legénysége már kilencedik hónapja vesztegelt Namíbia sivatagos partjain; elhagyatottan s egyre fogyatkozó reménnyel várták a karavellák felbukkanását. Mire Dias hajói 1488. július 24-én valóban visszatértek, a tengerészek közül csupán hárman maradtak életben. A többieket a helyi bennszülöttek megölték egy csetepatéban, amely a magukkal hozott áruk cserekereskedelme miatt tört ki. Alkalmasint az áldozatok közé tartozott Bartolomeu tulajdon fivére, Pêro is. Az egyik túlélő, Fernão Colaço, a betegeskedéstől legyengült hajóírnok számára pedig túlzott megrázkódtatást jelentett a karavellák megjelenése. Ő állítólag „az örömbe pusztult bele, hogy viszontlátta társait”.11 A raktárhajót időközben teljesen elkorhasztotta a hajóféreg, így miután rakományát átszállították a karavellákra, porig égették a parton, és útnak indultak hazafelé. A viharvert karavellák 1488 decemberében futottak be ismét a Tejo torkolatába. Dias 16 hónapig volt távol, bő 2000 kilométernyi ismeretlen partszakaszt térképezett fel, és elsőként kerülte meg a Jóreménység fokát.

    Visszatértéről csakis onnan tudunk, hogy Kolumbusz Kristóf, aki továbbra is Lisszabonban tartózkodott a menlevél oltalma alatt, egy elhíresült széljegyzetet rótt egy könyvbe. Minden jel arra mutat, hogy alkalma nyílt végighallgatni a teljes beszámolót, amit Dias tartott a királynak:

    Megjegyzem, hogy folyó év, 1488 decemberében kikötött Lisszabonban Bartolomeu Didacus [Dias], három [sic] karavella parancsnoka, akit Portugália királya Guineába küldött, hogy derítse fel azt a földet, s aki arról számolt be, hogy 600 leugányival2 hajózott túl az eddig elért legtávolabbi ponton, tehát 450 leugával dél, majd 150 leugával észak felé, egy általa Jóreménység fokának elnevezett pontig, amely megítélésünk szerint Agisimba területén található, az asztrolábiummal végzett mérések alapján a déli szélesség 45. fokán helyezkedik el, Lisszabontól mért távolsága pedig 3100 leuga. [Dias] mérföldről mérföldre berajzolta és leírta utazását a térképére, hogy megmutathassa királyának; ez alkalommal jómagam is jelen voltam.12

    Noha a Kolumbusz által említett földrajzi szélességről a történészek heves vitákat folytattak, annyi kétségtelennek tűnik, hogy a nagy felfedező részt vett azon a tanácskozáson, amelyen a király és kozmográfusai Dias utazásának részleteit elemezték – ezek az adatok egyébként csakhamar rá is kerültek a korabeli térképekre. Dias mindenesetre két jelentős áttörést hajtott végre. Egyfelől megdönthetetlenül bebizonyította, hogy Afrika önálló kontinens, amelyet megkerülve tengeri úton el lehet jutni Indiába, s ezzel megcáfolta a ptolemaioszi geográfia néhány tantételét, másfelől ihletett nyílt tengeri irányváltásával végképp megfejtette az atlanti szelek talányát, s rábukkant India elérésének leghatékonyabb módjára – a hajósoknak többé nem kellett végigvánszorogniuk az afrikai partok mellett, csupán széles hurokban kivitorláztak az üres Atlanti-óceánra, és a megbízható nyugati szelekre hagyatkoztak, amelyekkel hajójuk könnyedén megkerülte a kontinens csücskét. Ezzel Dias betetőzte a portugál tengerészek hatvanesztendei erőfeszítéseit, mégsem egyértelmű, hogy úti beszámolójának hallgatói közül bárki is felismerte-e teljesítményének valódi jelentőségét. Miután reményük oly sokszor bizonyult csalókának, a portugálok valószínűleg óvatosabbá váltak. Dias mindenesetre nem részesült érdemeihez méltó elismerésben, és nem jelentették be nyilvánosan, hogy az ígéret földje végre elérhető közelségbe került – mintha csak maguk sem hittek volna teljesen az előtárt bizonyítékokban: a tengervíz melegedésében és a part hajlásának ívében. A jelek szerint a klasszikus geográfia foszlányaiba kapaszkodva arra az általános megegyezésre jutottak, hogy a hajósoknak alkalmasint még egy további fokon túl kell jutniuk. A rá következő évben egy másik beszédben, amely gyakorlatilag a pápának korábban tett nyilatkozat hű mása volt, az illetékesek kijelentették, hogy „nap nap után iparkodunk eljutni azokig a földnyelvekig… és persze a Nílus homokjáig, amelyen túl az ember eléri az Indiai-óceánt, onnan pedig a berberek öblét, a kiapadhatatlan gazdagság e forrását”.13 További kilenc esztendőnek kellett eltelnie, hogy Dias utazásának valódi jelentőségére fény derüljön. Ami Kolumbuszt illeti, ő megérezte, hogy János érdeklődése kihunyt, visszatért hát a spanyol udvarba, hogy ott sütögesse tovább a pecsenyéjét.

    Covilhã továbbra is úton volt; a távoli Indiai-óceán habjait szelte. Azon az őszön egy kereskedő daujára3 szállt, amely az Indiai-óceánon át Kálikutba, a fűszer-kereskedelem központjába és a Távol-Keletről kiinduló távolsági kereskedelem egyik végállomására tartott. 1488 elején valószínűleg Goában járt, majd északra vitorlázott, a Perzsa-öböl szájánál fekvő Hormuzba, az Indiai-óceán egy másik kereskedelmi csomópontjába. Miközben ide-oda cikázott az óceánon, s összegyűjtötte és titokban lejegyezte az értesüléseket a hajózási útvonalakról, szelekről, tengeráramlatokról, kikötőkről és a politikai helyzetről, a kalandor elcsípett egy hajót, amely Afrika északkeleti partjáról messze délre, a Madagaszkárral szembeni parton elterülő Sofalába tartott, a legmesszibb pontra, ameddig arab hajósok elhatoltak az Indiai-óceánon. Igyekezett kideríteni, lehetséges-e megkerülni Afrikát a tengeren, és persze próbált minél többet megtudni arról, miként navigáljon az ember a keleti parton. Mire 1490-ben vagy 1491 elején visszatért Kairóba, már csaknem négy esztendő telt el utazásai kezdete óta; ez idő alatt felderítette az Indiai-óceán főbb kereskedelmi útvonalait, és elég ismeretet szerzett ahhoz, hogy részletes beszámolóval szolgáljon királyának.

    Kairóban értesült róla, hogy Paiva valahol az Etiópiába vezető úton meghalt. Időközben János útnak indított két zsidót, egy rabbit és egy vargát, hogy tudakozódjanak eltűnt kémei után. E küldötteknek rejtelmes módon sikerült megtalálniuk és felismerniük Covilhãt Kairó nyüzsgő forgatagában, és kézbesítették neki királyuk levelét. Az utasítás úgy szólt, hogy a felfedező térjen vissza Lisszabonba, ám előbb „tudjon meg mindent a nagy királyról, János papról, és kutassa fel őt”.14 Covilhã hosszú levelet írt a királynak, amelyben részletesen beszámolt mindenről, amit addig látott és hallott – az Indiai-óceán kereskedelméről és hajózásáról, és persze arról, hogy uralkodója karavellái, amelyek „Guineába járnak, kikötőről kikötőre haladva, s Madagaszkár szigetének és Sofalának a partjait keresve könnyűszerrel kijuthatnának a keleti tengerekre, és elérhetnék Kálikutot, hiszen mindvégig vízi út vezet oda”15 –, majd levelét hazaküldte a vargával.

    Úgy tűnik, Covilhãt ekkorra gyógyíthatatlanul megfertőzte a kalandvágy. Elhatározta, hogy szabadon értelmezi királya utasítását, és végére jár Paiva küldetésének. Elkísérte a rabbit Ádenbe majd Hormuzba, azután álruhát öltve nagy óvatossággal felkereste az iszlám szent helyeit – Mekkát és Medinát –, mielőtt útnak indult volna az etióp magasföld felé. Itt azután ő lett az első portugál, aki találkozott az általuk János papnak titulált uralkodóval, Etiópia keresztény császárával. Az akkori uralkodó, Eszkender szívélyesen fogadta a felfedezőt, ám elereszteni nem volt hajlandó. Egy portugál expedíció talált rá harminc esztendővel később, akiknek végül elmesélhette történetét. Covilhã a haláláig nem hagyta el Etiópiát.

    Dias és Covilhã együttes erővel eredményesen kapcsolták össze az Indiákra vezető tengeri útvonal egyes állomásait. Az India-terv készen állt, jóllehet korántsem világos, eljutott-e egyáltalán Covilhã beszámolója a királyhoz, s ha igen, mikor, és hogy mit jelentett a nagy csend, amely udvari körökben Dias felfedezését övezte. Mindazonáltal időközben merő véletlen folytán egy etióp pap érkezett Lisszabonba, akit a pápa irányított a portugál udvarba. János király egy János papnak címzett levéllel küldte vissza az illetőt, amelyben kifejtette, mennyire áhítozik „az uralkodó barátságára, s miként kutatta át utána Afrika és Etiópia egész partvidékét”.16 Ez a megfogalmazás azt sugallja, hogy János mégiscsak megkapta Covilhã tudósítását. Az 1490-es évek elejére a portugál uralkodó valószínűleg minden szükséges információnak a birtokába került ahhoz, hogy megindítsa a végső előrenyomulást Keletre, és összekapcsolja a két világrészt.

    Mégsem történt semmi. Nyolc esztendőnek kellett eltelnie, hogy a portugálok ismét felvegyék több évtizedes türelmes kutatómunkájuk fonalát. A Dias visszatérte utáni években János súlyos gondokkal küzdött. Az 1480-as évek vége felé elkeseredett hadjáratokba keveredett Marokkóban – a keresztesszerepben tetszelgő portugál királyok ezt mindig is lelkiismereti kötelességüknek érezték; ekkoriban jelentkezett nála a vesebaj, ami végül a halálát okozta; ráadásul váratlan és súlyos sorscsapások érték. 1491-ben egyetlen fia és örököse, Alfonz meghalt lovasbalesetben. 1492-ben pedig, amikor a zsidókat kiűzték Spanyolországból, nagy számban özönlöttek Portugáliába, ami – a szorgos és művelt népesség beáramlásából fakadó előnyök dacára – körültekintő figyelmet igényelt.

    A rá következő évben újabb megrázkódtatás érte a királyt: 1493. március 3-án egy megtépázott hajó bukdácsolt be a Lisszabon közelében fekvő Restelo kikötőjébe, a hazatérő expedíciók hagyományos révébe – csakhogy ez a hajó nem portugál volt! Kolumbusz tért meg a rivális Spanyolország pártfogásával az „Indiákra” – valójában a mai Bahamákra, Kubába, Haitira és a Dominikai Köztársaságba – tett utazásának hírével a Santa Maria fedélzetén. Nem világos, hogy vajon Kolumbuszt, ezt a megbízhatatlan nagyotmondót, aki előszeretettel költötte át a múltját, valóban egy heves vihar sodorta-e merő véletlenségből a Tejo torkolatához, vagy látogatása kiszámított fricska volt a királynak, aki hajdan elutasította. Mindenesetre az a Bartolomeu Dias várta őt, hogy kikérdezze utazása részleteiről, akinek expedíciója hajdan megfosztotta Kolumbuszt a portugál védnökség lehetőségétől. Kolumbusz elmondása szerint – aki azt állította, hogy Japán közelében fekvő szigeteken szállt partra – a király fejedelemnek kijáró fogadtatásban részesítette őt. A hivatalos portugál beszámolók jóval visszafogottabbak. Ezek szerint Kolumbusz elviselhetetlenül lekezelően viselkedett. A királyi udvar úgy találta, hogy a felfedező „pöffeszkedő modorú, elbeszélésében szüntelenül kiszínezi a valóságot, s expedícióját sokkal jelentősebbnek tünteti fel, ami az aranyat, ezüstöt és egyéb kincseket illeti, mint amilyen valójában volt”,17 ráadásul nem átallta megpirongatni a királyt korábbi hitetlenkedéséért. Jánost megrendítették a kézzelfogható bizonyítékok – többek között a bennszülött túszok, akiket Kolumbusz bemutatott. Rögtön látszott ugyanis róluk, hogy nem afrikaiak; a király inkább India lakóit képzelte volna ilyennek. Ám pontosan senki sem tudta, mire is bukkant valójában a kérkedő genovai. A király tanácsadói egyszerű megoldással álltak elő: szép csendesen tegyék el láb alól a pimasz frátert, és így a spanyol felfedezések örökre feledésbe merülnek. Ám János hallani sem akart erről, ugyanis a lépés egyszerre lett volna etikátlan és diplomáciailag elhibázott – egy olyan időszakban, amikor a két királyság között amúgy is feszült volt a viszony.

    Ehelyett haladéktalanul komoly hangvételű levelet küldött Ferdinándnak és Izabellának Sevillába, amelyben kifejtette, hogy Kolumbusz portugál felségterületre lépve jogsértést követett el. A két királyság 1479-ben – hogy véget vessenek egy korábbi háborúnak – a pápa jóváhagyásával megállapodott, hogy vízszintes határvonalat húznak az Atlanti-óceánon keresztül, s ezzel meghatározzák, hogy melyik ország mely területeken bír kizárólagos jogokkal új földek felfedezésére. János úgy vélte, hogy Kolumbusz az ő felségterületén bukkant új szárazföldekre, és máris arra készült, hogy kiküldi a saját expedícióját a térségbe. A spanyolok fellebbeztek VI. Sándorhoz, a spanyol Borgia pápához, aki az ő javukra döntött, kisemmizve Portugáliát az Atlanti-óceán hatalmas térségeiből, amelyekről pedig már úgy hitték, hogy sikerült megkaparintaniuk maguknak. A portugálok atlanti hegemóniája egyszerre veszélybe került, ám nekik eszük ágában sem volt hagyni, hogy több évtizedes befektetéseik kárba vesszenek. János háborúval fenyegetőzött. A két fél végül a pápa megkerülésével négyszemközti tárgyalásokban egyezett meg, hogy elejét vegyék egy komolyabb diplomáciai perpatvarnak.

    A felek küldöttségei a Spanyolhon központi síkságain fekvő Tordesillas kicsiny, ám ősi városában találkoztak, hogy a világ felosztásáról alkudozzanak. Utóbb az Atlanti-óceánon keresztül húzott függőleges vonallal „az Északi-sarktól a Déli-sarkig”18 egyszerűen kétfelé vágták a földgolyót; az e vonaltól keletre eső területek a továbbiakban Portugália fennhatósága alá tartoztak, a nyugatra esőkre Spanyolország formálhatott jogot. János, valamint csillagászokból és matematikusokból álló tanácsadó testülete, akik alkalmasint tapasztaltabbak és a tudományokban jártasabbak voltak a spanyoloknál, arra kényszerítették ellenfeleiket, hogy a pápa által javasolt eredeti helyzetétől több mint 1600 kilométerrel nyugatra tolják el a választóvonalat – félútra a portugál Zöld-foki-szigetek és a Kolumbusz által felfedezett Karib-szigetek közé, amelyeket ő az ázsiai partvidék részeinek vélt. E módosításnak köszönhetően a még nyilvánvalóan fel nem fedezett brazil partok immár portugál fennhatóság alá estek. Mivel a szóban forgó délkör földrajzi hosszúságát nem voltak képesek pontosan rögzíteni, a határvonal konkrét pozíciója egészen 1777-ig ádáz viták tárgya maradt.

    
      
        [image: map3] A világ felosztása: a portugálok és spanyolok közötti heves vetélkedés az Atlanti-óceánon túli területekért fel-fellobbanó vitákat eredményezett. János királynak igaza volt, amikor kijelentette, hogy Kolumbusz a portugál felségjogokat sértette meg az 1479-es vonaltól délre tett felfedezőútjával. Ám a pápa döntése egyértelműen Spanyolországnak kedvezett. A Szentatya 1493-ban egész sor bullában rendelte el, hogy a Föld térségeit saroktól sarokig egy függőleges vonallal kell elválasztani, s ezt 100 leugányi távolságban kell meghúzni az Azori- és Zöld-foki-szigetektől nyugatra. Döntése a spanyoloknak jogot biztosított minden újonnan felfedezett földre a vonaltól nyugatra, egészen Indiáig, a portugálokat azonban nem ruházta fel kifejezetten hasonló jogosultságokkal a kelet felé felfedezendő területekre. Márpedig János számára elfogadhatatlan volt, hogy potenciálisan kirekesztik Indiából. Tordesillasban a határvonalat 270 leugával nyugat felé tolták, így a portugál felségterület magába foglalta Brazília alkalmasint még fel nem fedezett partjait; a megállapodás egyben a vonaltól keletre eső felfedezetlen területek felségjogát is visszaadta Portugáliának. A tordesillasi szerződés utóbb további vitákhoz vezetett a világ túlsó felén, amikor a spanyolok 1521-ben nyugat felé hajózva elérték a Maluku-szigeteket, amelyeken a portugálok kelet felé vitorlázva már 1512-ben partra szálltak.
      

    

    Akárcsak az 1492-es év, a szerződés megkötése is a középkor végét jelző jelentős dátumok egyike. Jóllehet a Tordesillasnál aláírt megállapodást később III. Pius pápa is ratifikálta, a világ feletti rendelkezés jogát lényegében kivették a Szentszék kezéből, s bolygónkat tudósok számításai alapján, világias nemzeti érdekeknek megfelelően darabolták fel. Az Ibériai-félsziget két felfedező nagyhatalma a többi európai uralkodó legnagyobb elképedésére voltaképpen az egész Európán túli világot kisajátította magának. „Mutassák meg nekem a vonatkozó cikkelyt Ádám végrendeletében!”19 – horkantott fel valamivel később I. Ferenc francia király gúnyosan. Ám 1500 környékén egyetlen másik ország sem rendelkezett szabad kijárással az Atlanti-óceánra, vagy épp a szükséges tengerhajózási tapasztalattal, hogy kétségbe vonja az Ibériai-félsziget úttörőinek előjogait. Kolumbusz pedig az Indiák utáni hajszájában tudtán kívül is zsákutcába futott, hiszen nyugat felé az amerikai kontinens állta el az utat. Kizárólag a portugálok bírtak elegendő ismerettel ahhoz, hogy megleljék a tengeri utat Indiába, és így összekapcsolják a Nyugatot a Kelettel. Olyan lehetőség birtokában voltak, amely spanyol vetélytársaiktól megtagadtatott.

    Noha János számára súlyos csapást jelentett Kolumbusz felfedezése, az uralkodó felélesztette India-tervét, és egy új expedíció előkészítésébe fogott. Ám számára immár túl késő volt. „A Férfiú tehát halott” – mormolta állítólag Izabella spanyol királyné, amikor 1495-ben megvitték neki a gyászhírt. A királyné korábban sokáig abban reménykedett, hogy lányát hozzáadhatja János fiához, Alfonzhoz, ám a trónörökös már korábban elhunyt. A trón így az ifjú Dom Manuelre, Beja hercegére szállt, aki egykor tanúja volt Paiva és Covilhã végső eligazításának. Mánuel tehát a szerencse kegye folytán megörökölte a portugál koronát, nyolcvan esztendő felhalmozott felfedezői tapasztalatait, és az eszményi kiindulási pontot egy végső előretöréshez India felé. Még a hajóépítéshez szükséges faanyag is a rendelkezésére állt odahaza. Ha János a „tökéletes hercegként” vonult be a portugál történelembe, akkor Mánuelre csak a „szerencsés” titulus illett.
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Vasco da Gama
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    1486–1495

    Az új király bizonyos messianisztikus küldetéstudatot is örökölt őseitől, ami igen mélyen gyökerezett az Avis-dinasztiában. Lévén, hogy úrnapján született, és a fényes Emmánuel („Isten velünk”) névre keresztelték, a fiatalember misztikus jelentőséget tulajdonított megkoronázásának. A huszonhat éves, kerek arcú király aránytalanul hosszú karjai egész a térdéig lógtak, ami majomszerű külsőt kölcsönzött neki. Valóban rendkívüli körülmények kellettek ahhoz, hogy Mánuel a trónra ülhessen: hat ember halála vagy száműzetése, köztük a titokzatos lovasbaleset, amelyben János fia, Alfonz életét vesztette, valamint Diogo fivérének meggyilkolása János saját keze által. Mánuel annak csalhatatlan jeleként értelmezte trónra lépését, hogy ő Isten kiválasztottja.

    A század vége felé, amikor Krisztus születésének ezerötszázadik évfordulója közelgett, valóságos apokalipszisláz söpört végig Európán, s különösen az Ibériai-félszigeten, ahol a mórok és a zsidók kiűzését Spanyolhonból szintúgy isteni jelként értelmezték. Ebben a légkörben Mánuel meg volt győződve róla – és meggyőződését környezete csak tovább erősítette –, hogy rendkívüli tettekre hivatott: az iszlám végső megdöntésére és az egész világ keresztény hitben való egyesítésére egyetlen uralkodó alatt. „Európa összes nyugati hercege közül – írta Mánuelnek Duarte Pacheco Pereira – Isten egyes-egyedül Fenségedet óhajtotta kiválasztani.”1 S mi sem volt könnyebb, mint a megfelelő bibliai idézettel alátámasztani a vélelmet, hogy a kicsiny Portugália nagy tettekre rendeltetett: „Ekképpen lesznek az utolsók elsők és az elsők utolsók.”24

    
      
        [image: No. 031] I. Mánuel király mint egyetemes uralkodó a mottóval: „Istenhez [fordulunk] a mennyben, de tehozzád a földön.” Az uralkodó mellett egyik oldalon a királyi címer látható az öt címerpajzzsal, a másikon pedig az armilláris gömb, a portugál világfelfedezés misztikus jelképe
      

    

    Mindezek a nagyratörő álmok elsődlegesen az India-tervben öltöttek testet, amely János uralkodásának utolsó gondterhes esztendőiben már meginogni látszott. Mánuel hitte, hogy reá szállt dédnagybátyja, Tengerész Henrik nagy küldetése. Konstantinápoly eleste óta a keresztény Európa mindinkább úgy érezte, hogy fojtogató bezártságba kényszerül. Az ifjú királyban már uralkodása első hónapjaiban megfogant az a szerfelett becsvágyó geopolitikai látomás, amelynek hatására a portugálok utóbb az egész világra kirajzottak: hogy az iszlám ellenséget átkarolva szövetségre lépjen János pappal és India sokat emlegetett keresztény közösségeivel, kezébe vegye az ellenőrzést a fűszer-kereskedelem felett, és megcsapolja a gazdagságot, amelyen a kairói mameluk szultánok hatalma alapul. Bármennyire a keresztes hadjáratok szellemében született is meg ez a nagyszabású elképzelés, éppúgy megvoltak a maga anyagi vetületei: Mánuel nem egyszerűen a mamelukoktól akarta elkaparintani a keleti kereskedelmet, de Velence helyett Portugáliát kívánta megtenni a Kelet fényűzési cikkeinek elosztóközpontjául. A tervezet egyszerre alapult birodalomépítő, vallási és gazdasági megfontolásokon. Ebben a szellemben látott tehát hozzá Mánuel az Indiákra indítandó expedíció felszereléséhez – a térségről az európaiak egyébként a részletes értesülések hiánya miatt csak homályos elképzelésekkel rendelkeztek, így az képzeletükben alighanem az Indiai-óceán egész partvidékét felölelte minden egyéb területtel együtt, ahol fűszerekre lehet szert tenni.

    A tervet korántsem fogadta egyhangú lelkesedés. Amikor Mánuel 1495 decemberében, néhány héttel megkoronázása után összehívta az általános tanácsot, a János király által könyörtelenül elnyomott nemesség heves ellenállásába ütközött, ugyanis a nemesek a Marokkóba indított keresztes hadjáratok könnyen szerzett busás zsákmányához mérve vajmi kevés értelmet, ám annál nagyobb kockázatot láttak egy ilyen hosszú távú vállalkozásban. Uralkodása alatt Mánuel olykor habozónak és határozatlannak bizonyult, de éppúgy tudott zsarnoki is lenni. Kijelentette, hogy örökletes kötelessége folytatni a felfedezőutakat, és isteni küldetéstudatára támaszkodva elutasított minden ellenvetést.

    És adva lévén a mindent elsöprő érv azok ellenében, akik csak az India felfedezésével járó nehézségeket hánytorgatták, miszerint Isten, akinek a kezébe ő eme ügyet helyezte, úgyis gondoskodik majd a királyság [Portugália] jólétének eszközeiről, a király végezetül a felfedezések folytatása mellett döntött; amidőn pedig később Estremozban járt, kinevezte Vasco da Gamát, udvarának fidalgóját az oda indítandó hajóhad főkapitányává [a flottaparancsnok címe].3

    Úgy tűnik, hogy Vasco da Gama eleinte csak második jelöltként jött számításba e vállalkozás vezetésére. Mánuel először a bátyjának, Paulónak a szolgálatait akarta igénybe venni, aki gyönge egészségi állapotára hivatkozva elutasította a posztot, ám beleegyezett, hogy Vasco öccse parancsnoksága alatt részt vesz az utazáson. A harmincas éveit taposó, nőtlen Vasco da Gama abban a korban volt, amikor az ember „képes kiállni egy ilyetén utazás viszontagságait”.4 Pályafutásának korai szakaszát, akárcsak hajózási tapasztalatait és az okot, amiért épp rá esett a választás, homály fedi. 1496 előttről kevés feljegyzést találunk róla; tengerészképzettségéről jószerivel semmit sem tudunk. A Lisszabontól délre fekvő Sines tengeri kikötővárosának egy kisnemesi családjából származott, hajózási tapasztalatait vélhetőleg a marokkói partok mentén kalózkodva szerezte. Ám bárki volt is Vasco da Gama valójában, élete és személye utóbb éppúgy mítoszok ködébe burkolózott, mint Kolumbuszé. Annyit mindenesetre tudunk róla, hogy lobbanékony természetű ember volt. Kinevezésének pillanatában is vádemelési eljárás folyt ellene tettlegesség miatt. Személyiségének konok hajlíthatatlansága a későbbi felfedezőút során is kiviláglott: kitéphetetlenül mélyen gyökerezett benne a keresztesek hagyományos, engesztelhetetlen iszlámgyűlölete, s amilyen türelemmel viselte a tengerészélet megpróbáltatásait, olyan heves türelmetlenséggel viszonyult a diplomáciai finomságokhoz. Ahogyan kortársai jellemezték, „tetteiben merész, parancsaiban szigorú, haragjában pedig felette félelmetes” ember volt.5 Valószínűleg nem is annyira tengerésztudománya miatt esett rá a választás, hanem mert úgy vélték, hogy képes lesz kordában tartani az embereit, és eredményesen tárgyalni a Kelet ismeretlen uralkodóival.
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    1490-re az afrikai part mentén tett felfedezéseknek köszönhetően Lisszabon tetterőtől és várakozásoktól duzzadó várossá alakult. A Tejo lankás partjaira kirakodott egzotikus árucikkek – fűszerek, cukor, rabszolgák és papagájok – a kikötő hullámtörő gátjain túl elterülő új világokat idézték az emberek lelki szemei elé. 1500-ra a lakosság 15 százaléka valószínűleg guineai feketékből állt – a városban több rabszolga élt, mint bárhol másutt Európában. Lisszabon vadregényes, energikus, tarka és céltudatos volt, „nagyobb, mint Nürnberg, és sokkalta népesebb”,6 ahogyan Hieronymus Münzer német polihisztor írta, aki 1494-ben érkezett ide. A városban egyre-másra születtek az új kozmográfiai és tengerhajózási elméletek; tudósok hada törte a fejét a világrészek alakján és azon, hogy miként lehetne őket térképen ábrázolni. Miután 1492-ben kiűzték őket Spanyolországból, a hullámokban érkező zsidó bevándorlók – akik közül sok volt a tanult és vállalkozó szellemű – tették még dinamikusabbá Lisszabont. Bár a szívélyes fogadtatás nem bizonyult hosszú életűnek, a zsidók beáramlása figyelemre méltó tudástőkével gyarapította Portugáliát. A menekültek közé tartozott Abraham Zacuto zsidó csillagász és matematikus, akinek alkotásai, a tengerészeti asztrolábium és az égitestek helyzetének meghatározására kidolgozott táblázatok idővel forradalmasították a tengerhajózást.

    Münzer számára Lisszabon a csodák városa volt. Láthatott itt egy impozáns zsinagógát tíz hatalmas csillárral, amelyekben egyenként ötven-hatvan gyertya égett, egy kitömött krokodilt, amely trófeaként függött egy templom kórusán; pelikáncsőrt és egy kardhal hatalmas, fűrészes orrát; vagy éppen fantasztikus méretű nádszálakat, melyeket a Kanári-szigetek partjain gyűjtöttek (s amelyeket Kolumbusz maga is szemügyre vett és magával vitt annak bizonyítékaként, hogy a messzi Nyugaton is léteznek szárazföldek). A német polihisztor megcsodált továbbá „egy roppant méretű és rendkívüli gonddal kidolgozott aranyos földabroszt, amelynek átmérője tizennégy tenyér volt”7 – Münzer persze Fra Mauro 1459-es térképéről beszélt, amelyet a lisszaboni várban állítottak ki. Találkozhatott ezenkívül tengerészekkel, akik hajmeresztő históriákat meséltek félelmetes kalandjaikról és csodás megmenekülésükről, s persze trafikálhatott egy csapatnyi német ágyúöntővel és tüzérrel, akik igen nagy becsben álltak a királynál.

    Münzert elképesztette a kikötőben felhalmozott, értékesítésre váró termények bősége: halmokban állt a zab, a dió, a citrom és a mandula, s roppant mennyiségű szardínia és tonhal várta, hogy elszállítsák a mediterrán világ legtávolabbi zugaiba. A német utazó felkereste azt a hivatalt is, amely az árucikkek behozatalát ellenőrizte az újonnan felfedezett térségből, s itt szemügyre vehette Afrika kincseit: tuniszi festett kelméket, szőnyegeket, fém mosdótálakat, rézüstöket, színes üveggyöngyöket, s a guineai partról való tüzes bors fürtjeit, „amelyből bőségesen ajándékoztak nekünk”,8 az elefántagyarakat és a fekete rabszolgákat.

    Ám nem csupán egy egzotikus világba nyerhetett bepillantást, amelyet az európaiak szeme elől elrejtett a Föld görbülete, hanem a hajóépítés, tengerészélelmezés és fegyvergyártás ipari infrastruktúrájába is, aminek Portugália tengeri ütőerejét köszönhette. A német polihisztor többek között az alábbiakat látta:

    Egy roppant műhelyt számos olvasztókemencével, ahol horgonyokat, csatakígyókat [ágyúkat] és más egyebeket készítettek; mindent, ami csak a tengeren szükségeltethet. A kemencék körül oly sok koromtól fekete orcájú munkás sürgölődött, hogy Vulcanus barlangjában hittük magunkat a küklopszok között. Ezután négy másik épületben szemügyre vettünk számtalan igen nagy és pompás csatakígyót, továbbá hajítófegyvereket, dárdákat, pajzsokat, mellvérteket, mozsárágyúkat, kézi lőfegyvereket, íjakat, lándzsákat – mindet igen nagy bőségben és míves kidolgozásban… és mennyi temérdek ólom, réz, salétrom és kén mindenfelé!9

    A kiváló minőségű bronzágyúk öntésének technológiáját, melyeket eredményesen bevethettek tengeri ütközetekben, valószínűleg a tetterős János király fejlesztette ki, akinek fürkész elméjét és széles körű érdeklődését a tengeri tüzérség gyakorlati kísérletei is lebilincselték. Ő vezette be a nagy méretű bombardák alkalmazását a karavellákon, és próbalövésekkel megállapította, hogyan használhatók fel ezek az ágyúk a legeredményesebben a bukdácsoló hajók fedélzetén. Arra az eredményre jutott, hogy az ágyúkat vízszintesen, a tenger színéhez minél közelebb érdemes elsütni; ha magasabban tüzeltek, a golyók nagy valószínűséggel a cél felett süvítettek el. Amennyiben a bombardákat kellőképpen mélyre telepítették a hajóorrba, elérhették, hogy az ágyúgolyók gellert kapjanak a vízfelszínen, ami megnövelte hatótávolságukat. A portugálok találták fel a berçónak nevezett hátultöltős, forgatható könnyűlöveget, melyet a hajók csónakjai is elbírtak, s amely a hagyományos elöltöltős ágyúkkal szemben gyorsabb tüzelést tett lehetővé – akár óránként húsz lövést is leadhatott. A tüzérségi fölény, amit tovább növelt, hogy a portugálok német és flamand ágyúöntőket és tüzéreket fogadtak fel, jelentékeny előnynek bizonyult a későbbiek folyamán.
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    A küszöbönálló expedíció nem volt ugyan túlzottan nagyszabású, ám annál gondosabban előkészítették. Évtizedek óta gyűjtögették hozzá morzsánként az ismereteket. A portugálok minden tudásukat és szakértelmüket, amit a hajótervezésben, navigációban és az atlanti utak ellátmányozásában szereztek, latba vetették a két masszív hajó megépítésénél és felszerelésénél; Mánuel a munkálatok során a mesteremberek egy tehetséges nemzedékének széles gyakorlati tapasztalataira hagyatkozhatott. Az addigi felfedezések eszköze és hajtóereje a karavella volt – ideális arra, hogy felhatoljanak vele a trópusi folyókon, és szél ellenében felküzdjék magukat az afrikai part mentén hazafelé, ám szörnyen kényelmetlen a végeláthatatlan tengeri utakon. Amikor Dias megkerülte karavelláin a Jóreménység fokát, a végsőkig kiaknázta lehetőségeiket: a legénység egyszerűen nem volt hajlandó tovább hajózni rajtuk.

    Éppen Dias kapta a megbízást, hogy tervezzen meg két masszív karakkot, az expedíció vezérhajóit – ezt a vitorláshajó-típust a portugálok nausnak nevezték –, és felügyelje építési munkálataikat. Az instrukciók világosak voltak; a karakkoknak elég erősnek kellett lenniük, hogy kiállják a tenger ostromát az Atlanti-óceán déli vidékein; elég tágasnak, hogy kényelmesebb helyet biztosítsanak a legénységnek és az élelemnek a karavella imbolygó fedélzeténél, és mindemellett elég kicsinek, hogy sekély vízben és kikötőben is jól manőverezhessenek velük. A folyóparton épülő hajóknak, amelyek bordázatát faállványok tartották, gömbölyded, lekerekített teste, magas oldala, szintén magasba törő tatfelépítménye és három árbóca volt; ennek dacára a portugál karakkok csekély merülésükkel korántsem bizonyultak túlméretezettnek. Mintegy 25 méteres hosszukhoz körülbelül 100–120 tonna súly járult. Szögletes vitorláik miatt ellenszélben nem lehetett velük olyan könnyen manőverezni, ám ezt jócskán ellensúlyozta masszívságuk, amelynek köszönhetően bátran szembenézhettek az ismeretlen és kiszámíthatatlan tengerek heves ostromával. Egy raktárhajót is építettek, amelyet eleve arra a sorsra szántak, hogy a Jóreménység foka táján elpusztítják.

    Úgy tűnik, hogy ami e hajók megépítését és felszerelését, valamint a legénység összetoborzását és bérezését illeti, az expedíció szervezői nem fukarkodtak a pénzzel. „A karakkokat kiváló mesterek és megbízható munkások építették, keményfából és erős szegekkel” – idézi fel a tengerész Duarte Pacheco Pereira:

    Minden egyes hajót háromkészletnyi horgonnyal és vitorlával, s háromszor-négyszer annyi egyéb kötélzettel és csarnakzattal szereltek fel, mint rendesen. A különféle méretű boros-, vizes-, ecetes- és olajoshordókat számos vaspánttal erősítették meg. Kenyérből, borból, lisztből, húsból, zöldségféléből, orvosságból, s hasonlóképpen fegyverekből és lőszerből is jóval többet raktároztak el, mint amennyi egy ilyen utazáshoz szükségeltetik. Portugália legkiválóbb és legképzettebb navigátorait és matrózait küldték erre az útra, s ők egyéb juttatások mellett magasabb béreket kaptak, mint bárki tengerjáró más országokban. Az összeg, amelyet eme expedíció néhány hajójára fordítottak, oly hatalmas volt, hogy le sem merem írni, mert úgysem hinnének nekem.10

    A hordókban lévő élelmiszer, amit a kikötőpartról a hajóhídon felgörgettek, három esztendőre is elegendő volt. Gama kétezer arany cruzadót vett fel a vállalkozásért, ami roppant összegnek számított; a fivére, Paulo ugyanennyit. A matrózok emelt bért kaptak, s járandóságuk egy részét előre átvehették, hogy a családjuknak legyen miből élnie. Alkalmasint mindenki tisztában volt vele, hogy a legénység sok tagja sosem tér haza. Egyetlen részletről sem feledkeztek meg. A hajók fedélzetén ott sorakoztak a kor legkiválóbb navigációs segédeszközei; egyebek mellett mélységmérő ónok és homokórák, asztrolábiumok és a legújabb térképek – s valószínűleg Abraham Zacuto nemrégiben kinyomtatott táblázatai, melyek segítségével a Nap állásából meghatározhatták a földrajzi hosszúságot. Húsz ágyút vonszoltak a fedélzetre, nagy bombardákat és kisebb hátultöltős berçókat egyaránt, valamint bőséges lőporkészleteket a tengeri párától légmentesen elzárva, és temérdek ágyúgolyót. A magasan képzett mesterembereket – ácsokat, dugarozókat, kovácsokat és kádárokat –, akik a hajók biztonságáért feleltek, kettesével vették fel arra az esetre, ha néhányukat elragadná útközben a halál. Vittek magukkal tolmácsokat, akik jól beszélték a bantu és az arab nyelvet; muzsikusokat, hogy kísérjék a matrózdalokat és ünnepi fanfárt fújjanak; tüzéreket, fegyverforgatókat és tapasztalt tengerészeket, s mindezek kiszolgálására jókora létszámú „fedélzeti söpredéket”. Az afrikai rabszolgákat, árvákat, kikeresztelkedett zsidókat és elítélteket az alantas nehéz testi munkára szegődtették: köteleket húztak, felvonták a horgonyokat és vitorlákat, kiszivattyúzták a hajófenékből a vizet. Különösen az elítélt bűnözőket tekintették feláldozhatónak; őket konkrétan azzal a célzattal eresztették ki a tömlöcből, hogy elsőként szálljanak partra és végezzenek felderítést a feltérképezetlen és esetlegesen veszélyes partszakaszokon. Ezenkívül papok is mentek az expedícióval, hogy vezessék a közös imádságot, és ildomos keresztény szertartással búcsúztassák az elhunytakat.

    Összesen négy hajót indítottak útnak: a két karakkot, melyeket az arkangyalok után a São Gabriel és São Rafael névre kereszteltek a fogadalomhoz híven, amit János király tett a halála előtt; ezeket kísérte egy karavella, a Bérrio, valamint a 200 tonnás raktárhajó. Gama igyekezett ismerős tengerészeket és megbízható rokonokat verbuválni maga köré, hogy csökkentse a nézeteltérések valószínűségét a szoros együttműködést igénylő expedíció során. Bizalmas emberei közé tartozott Paulo, a Rafael kapitánya, és két Gama unokatestvér. Kormányosai és tisztjei a kor legtapasztaltabb tengerészei közül kerültek ki. Pêro de Alenquer és Nicholas Coelho együtt kerülték meg a Jóreménység fokát Bartolomeu Diasszal, de ott volt a fedélzeten Dias tulajdon fivére, Diogo is. Egy másik kormányos, Pêro Escobar pedig hajdan a Jellala-zuhatag sziklafalába véste a nevét Diogo Cão navigátoraként. Úgy tervezték, hogy Bartolomeu Dias maga is elkíséri az expedíciót az út első szakaszán egy hajón, amely a guineai partra indult.

    E szerény, jórészt spekulációkon alapuló, ám annál költségesebb felfedezőexpedíció költségeit az uralkodó a guineai partról származó aranyból fedezte – és egy váratlanul az ölébe hullt vagyonból: 1496-ban a ki nem keresztelkedett zsidók kiűzése volt az a menyasszonypénz, amit Mánuel – bár vonakodva – a spanyolországi Izabella hercegnővel kötött házasságáért fizetett. A száműzött zsidók birtokai és javai egyszerre bőséges anyagi eszközökhöz juttatták a királyt.

    1497 nyarának derekára az expedíció készen állt az útra; a vitorlákon vörösen izzott a keresztes hadjáratok indítására alapított Krisztus Lovagrendjének vörös keresztje, a hordókat felgördítették a hajókra, a nehéz ágyúkat csörlők segítségével szintén a helyükre emelték, és a legénység is összeállt. A kicsiny flotta kivitorlázott a hajóépítő műhelyből, hogy csakhamar horgonyt vessen a part közelében Restelónál, e kicsiny halászfalunál, folyásirányban lefelé Lisszabontól. Mánuel a fullasztó hőségben visszavonult montemor-o-novói, hegytetőn álló kastélyába, mely mintegy 100 kilométerre feküdt a szárazföld belsejében, s ide indult el Vasco da Gama kapitányai kíséretében, hogy megkapják végső eligazításukat, és a király rituális áldását. A térdeplő Gamát uralkodója ünnepélyesen megbízta az expedíció vezetésével, és egy selyemlobogót is ajándékozott neki, amelyen szintén Krisztus Lovagrendjének keresztje ékeskedett. A főparancsnok megkapta utasításait – hogy egy Kálikut nevezetű indiai városban kutasson keresztény uralkodók után, akiknek egy arab és portugál nyelven írott levelet is kézbesítenie kellett, s építse ki a kereskedelmét a fűszernek és „a Kelet mindama gazdagságának, amit az ókori írók oly fennen magasztaltak, s ami jelentékeny hatalommá tette Velencét, Genovát és Firenzét”.11 Egy másik levelet a király János papnak címzett. A küldetés egyszerre volt szent és világi természetű, a kereskedelmi vetélkedés légkörét a keresztes hadjáratok szellemisége hatotta át.

    A portugál utazók Tengerész Henrik óta hagyományosan a városfalakon túl a Tejo partján elterülő Restelóból indultak útnak; a falucska lágyan lejtő partvonala méretes színpadul szolgált a búcsú vallási szertartásaihoz és érzelmes jeleneteihez; olyan hely volt ez, ahol „az útra kelők könnyüket hullathatták, a hazatérők pedig ujjonghattak”.12 A falu feletti dombról remek kilátás nyílt a Tejo széles torkolatára, mely nyugat felé a nyílt óceánra vezetett; ennek tetején állt Henrik kápolnája, amelyet az egykori uralkodó Santa Maria de Belémnek, vagyis „betlehemi Miasszonyunknak” ajánlott azzal a célzattal, hogy itt szolgáltathassák ki a szentségeket az útra kelő tengerjáróknak. Az indulás előtti forró nyári éjszakát az egész legénység – amelynek létszáma 148 és 166 fő között mozgott – itt töltötte imádkozással és virrasztással.

    1497. július 8-a, szombat. Kezdetét vette az „oly sok évszázadon át rejtőző”13 India újrafelfedezésére irányuló küldetés. Az udvari asztrológusok választása a Szűz Máriának szentelt napra esett, ugyanis ez kedvező előjeleket ígért az induláshoz. Egy hónappal korábban a pápa örök felségjogot ígért Mánuelnek minden olyan területre, melyet sikerül elhódítania a pogányoktól, s amelyre más keresztény uralkodó nem támasztott korábban igényt. Az emberek rajokban érkeztek Lisszabonból, hogy elbúcsúztassák rokonaikat és barátaikat. Gama ájtatos processzióban vezette le legénységét a kápolnától a partig, amelyet Krisztus Lovagrendjének papjai és szerzetesei szerveztek. A hajósok ujjatlan tunikát viseltek, és égő gyertyákat vittek a kezükben. A papok a menet végén ballagtak, énekelték a litániát, a tengerészek pedig kórusban felelgettek. Amikor a víz széléhez értek, a tömeg elcsendesült. Mindenki térdre ereszkedett az általános gyónásra, hogy feloldozást kaphasson a pápai bulla értelmében, amelyet még Henrik közbenjárására bocsátottak ki mindazok érdekében, akik „a felfedezések és hódítások során”14 vesztik életüket. „Ezen a szertartáson szem nem maradt szárazon”15 – írta João de Barros.

    Azután a tengerészeket kis csónakokon kiszállították a hajókhoz. A cintányérok csattogásának ütemére felvonták a vitorlákat, a flottilla kifutott a kikötőből, és Gama zászlóshajójára, a Gabrielre felhúzták a királyi lobogót. A tengerészek égnek emelték öklüket, elharsogták a hagyományos matrózkiáltást – „Biztonságos utat!” –, s a hangos sípszó közepette a vitorlák duzzadozni kezdtek a szélben, ahogy az expedíció eltávolodott a parttól, élén a két karakkal, amelyek orrát Gábriel és Rafael arkangyal művészien kifestett, faragott szobra díszítette. Az emberek a vízbe gázoltak, hogy egy utolsó pillantást vethessenek távolodó szeretteikre. „A távozók a partra függesztették tekintetüket, a hátrahagyottak pedig a tengert bámulták, miközben mindnyájuk szemét egyformán elhomályosították a könnyek, s egyaránt csak a hosszú utazás járt az eszükben. És mindaddig így maradtak, míg a hajók el nem tűntek a távolban.”16 A flottilla a Tejo torkolatán át kisiklott a nyílt óceánra, ahol a hajókat immár sós hullámok kezdték nyaldosni.

    A Rafael fedélzetén pedig egy ismeretlen krónikás, akinek kilétére sosem derült egyértelműen fény, hozzáfogott a jegyzeteléshez. A névtelen szerző egyetlen nekilódulással papírra vetette tömör és velős útinaplója, az expedícióról fennmaradt egyedüli olyan beszámoló bevezetését, amely szemtanú tollából származik:

    Istennek nevében, ámen!

    Az 1497. esztendőben Dom Manuel, Portugália királya, az első ezen a néven, négy hajót indított útnak, hogy felfedezzenek, és fűszerek után kutassanak.

    1497. július 8-án, szombaton hagytuk el Restelót. Adja Isten, hogy siker koronázza utunkat az Ő nagyobb dicsőségére! Ámen!17
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    Az egyik cél, a fűszerek felkutatása teljességgel világos, ám a különösképp tárgyatlanul használt descobrir, vagyis „felfedezni” ige, amelyet semmiféle helymeghatározás nem pontosít, híven jelzi, hogy milyen vakon vetették bele magukat a hajósok az ismeretlenbe.

    A hajók jó szelet kaptak az afrikai part mentén, úgyhogy a felfedezők egy héten belül meg is pillantották a Kanári-szigeteket. A várható időjárási viszonyok ismeretében Gama kiadta a parancsot, hogy amennyiben elszakadnának egymástól, a Zöld-foki-szigeteknél találkozzanak újra, 1600 kilométerrel délebbre. Másnap éjjel a Rafael beleveszett a ködbe; amikor a következő reggel feltisztult a sűrű köd, tengerészei nyomát sem látták a többi hajónak. A Rafael tovább vitorlázott a találkahely felé. Július 22-én azonban, amikor matrózai megpillantották a Zöld-foki-szigetek elszórt külső szigetecskéit, csakhamar felfedezték, hogy a többi gyülekező hajó közül épp a Gabriel hiányzik, fedélzetén a főparancsnokukkal. Négy napon át vesztegeltek szívükben növekvő aggodalommal a sima tengeren. Amikor július 26-án végre feltűnt a szemhatáron a parancsnoki hajó, hatalmas megkönnyebbülés áradt el a legénységen. „Midőn pedig estefelé szólhattunk a parancsnokkal, oly módon is kifejezését adtunk örömünknek, hogy több ízben elsütöttük ágyúinkat, és belefújtunk trombitáinkba.”18 Az expedíció első napjait egyfajta nyugtalanság jellemezte. A flotta egy hetet töltött a Zöld-foki-szigetek egyikén, Santiagón, ahol kijavították az árbócokat, és húst, faanyagot és annyi vizet hordtak a fedélzetre, amennyit csak el tudtak tárolni az előttük álló óceáni hajóútra.

    „Augusztus 3-án, csütörtökön kelet felé hagytuk el a kikötőt”19 – jegyezte fel a névtelen krónikás köznapi hangnemben. Pedig a flottilla egy olyan manővert készült végrehajtani, amelyre tudomásunk szerint nem akadt precedens, s amelyről csupán vázlatos feljegyzések maradtak fenn. A Zöld-foki-szigetektől mintegy 1100 kilométerrel, az Egyenlítőtől pedig nagyjából hétfoknyival délre a Gabriel és kísérőhajói ahelyett, hogy az afrikai partvonal ismerős kontúrjait követték volna Guinea szélcsendzónájába, délnyugat felé fordították a kormánykereket, és beláthatatlanul széles ívben nekivágtak az Atlanti-óceán szívének. A szárazföld eltűnt a láthatárról. A hajókat, amelyek sebesen siklottak előre az ismeretlenbe, elnyelte a végtelen óceán. A vitorlák zizegve verdestek a sós szélben.

    Gama azt az ösztönök sugallatának ellentmondó útvonalat követte, amelyet Bartolomeu Dias puhatolt ki kilenc esztendővel korábban – tehát maga is tudatában volt a ténynek, hogy Afrika megkerüléséhez először messze ki kell hajózni a nyílt óceánra, ahol a hajó nyugati szeleket foghat a vitorláiba, melyek túlrepítik a Jóreménység fokán –, csak éppen a Gabriel kapitánya összehasonlíthatatlanul nagyobb léptékűre szabta e manővert, mint elődei a korábbi kísérlet során. Nyilvánvaló, hogy a portugál navigátorok a század végére világos elképzeléseket alakítottak ki az Atlanti-óceán déli vidékeinek széljárásáról, ám sejtelmünk sincs róla, hogyan tettek szert ismereteikre az ismeretlen délnyugati vizeken. Csupán feltételezhetjük, hogy a Dias hazatérése óta eltelt időben titkos felfedezőutakat indítottak ebbe a térségbe; bárhogy is, valahonnan bizonyára meríteniük kellett az önbizalmat, hogy nekivágjanak a nyílt óceánnak, miközben pozíciójukat kizárólag a nap járása alapján tudták megbecsülni. A szárazon tárgyilagos napló egy szóval sem utal rá, milyen rémisztő lehetett ez az utazás. Augusztus 22-én a hajósok gémhez hasonló madarakat pillantottak meg, amint dél-délkelet felé repültek, „mintha csak szárazföld felé igyekeznének”,20 jóllehet ekkorra 800 leugányira, vagyis több mint 3200 kilométernyire távolodtak el a parttól. Az idő múlását csak úgy tudták számon tartani, hogy a szentek névnapjait követték a naptárban, egyebekben világuk az óceán és az égbolt szeles-verőfényes pusztaságára korlátozódott. További két hónapnak kellett eltelnie, mire a naplóíró ismét valami feljegyzésre érdemeset figyelhetett meg, ami bizonyította, hogy nem vesztek végleg el ebben a roppant ürességben: „Október 27-én, pénteken, Szent Simon és Szent Júdás Tádé napjának előestéjén nagy csapat bálnát láttunk.”21

    A hajók már az előtt megsínylették a tenger erejét, hogy a kormányosok délnyugatnak vették volna az irányt. Santiagótól 960 kilométerre délre a Gabriel fő vitorlarúdjának a vége letörött, s „két napon és egy éjszakán át csak vánszorogtunk az orrvitorla és az alsó fővitorla segedelmével”.22 A legénység állóképességét alighanem a végsőkig próbára tette ez az időszak: a matrózok éjjel és nappal négyóránként léptek szolgálatba, amit négyórás pihenés követett, az idő múlását a homokóra számolta, s a hajósinasok kurjantása jelentette be: „Szolgálatváltás, a homok lefolyt.”23 A szakértelmet nem igénylő feladatok – a víz kiszivattyúzása a fenékből, a kötélzet kezelése, a vitorlák kifeszítése, a fedélzet felmosása – teljességgel az elítéltekre és a kisemmizettekre maradt. Az emberek kétszersültből, szárított húsból, olajból, ecetből, babból és sózott halból álló, egyhangú étrenden tengődtek, amit csak néha egészíthettek ki friss hallal, ha jó volt a fogás. Ahogy teltek-múltak a hetek, az élelmiszerek romlásnak indultak: a kétszersült kukacos lett, a patkányok pedig mind több kárt tettek a készletekben, jóllehet a hajósok rendszerint vittek magukkal macskákat, olykor pedig görényeket is, hogy kordában tartsák a rágcsálószaporulatot. A tengerészek napi egyszeri meleg étkét egy homokládában főzték meg, amennyiben a körülmények megfelelőek voltak. Ám végül mégsem az élelmiszerből, hanem az ivóvízből kezdtek kifogyni. Ahogy telt-múlt az idő, a víz poshadni kezdett, és ecettel kellett keverniük, hogy iható legyen. Ahogy a hordók kiürültek, feltöltötték őket tengervízzel, hogy a hajó megőrizze egyensúlyát.

    A flotta arisztokratái, a hivatásuk jelvényeit – aranyláncról függő sípot és ujjatlan fekete köpönyeget – viselő kapitányok és navigátorok a saját kabinjukban étkeztek és aludtak, a többiek pedig a posztjuknak megfelelően: a tapasztalt tengerészek az orrfelépítményben, a fegyverforgatók a hajóhíd alatt. Ha éjjel fojtogató volt is a levegő a bűzös kabinokban, még rosszabbul jártak az elítéltek és a számkivetettek, akik odakint a fedélzeten dideregtek kecskebőr- és viaszosvászon takaróik alatt, miközben a hajók az Egyenlítőtől délre egyre hidegebb vizeken vitorláztak. Mindenki szalmával töltött derékaljon aludt sótól merev ruháiban, amelyek nyirkos időben sosem száradtak meg. A viaszosvászon takarók egyben szemfedélként is szolgáltak, ha tulajdonosaikat át kellett adni a hullámsírnak. A hajósok vödrökbe vizeltek és székeltek, vagy éppen közvetlenül a tengerbe – ahogy az időjárás diktálta. Senki sem mosakodott. A nap egyhangúságát a szolgálatváltások, az étkezések, a sürgős javítanivalók, valamint a reggeli és esti imádságok törték meg. Viharos időben a matrózok fent ügyködtek az árbócokon; a köteleken függeszkedtek a tajtékzó hullámok felett, a vitorlákat igazgatták, s miközben bevonták vagy újra kibontották a többméternyi súlyos vásznakat, bőrüket eső és szél korbácsolta. Amikor ellenben a hajók egyenletesen siklottak a sima tengeren, a legénység mulatságot keresett magának. A kártyajáték, a perpatvarok örökös forrása, szigorúan tilos volt. Az emberek horgászhattak, alaposan kialhatták magukat, olvashattak (már aki tudott), dalolhattak és táncolhattak a sípok és dobok hangjára, vagy épp hallgathatták a pap felolvasását a szentek életéből. A szentek nevenapján körmeneteket szerveztek a hajón, ám a misét a szentségek kiszolgáltatása nélkül celebrálták, nehogy a kehelyből kiloccsanjon a bor, és szentséggyalázás történjen. A muzsikusok is azon ügyködtek, hogy szórakoztassák az embereket, és emeljék a közhangulatot.

    A matrózok mindjobban lesoványodtak, szomjúság, kialvatlanság és tengeribetegség gyötörte őket, így hát azok, akik nem edződtek hozzá a hajósélethez, könnyen áldozatául estek a vérhasnak és a láznak. S bár eleinte némi szárított gyümölcs, hagyma és bab is szerepelt az étrendben, ezek az élelmiszerek csakhamar ehetetlenné váltak, és szinte észrevétlen lassúsággal, ám annál biztosabban az egész legénységen elhatalmasodott a tengerészbetegség. Megfelelő mennyiségű C-vitamin bevitele híján az első tünetek 68 nap múltán jelentkeznek; az emberek 84 nap után kezdenek hullani; 111 nap elteltével pedig a skorbut az egész legénységet elpusztíthatja. Gama hajósainak nem sok idejük maradt hátra.

    A tenger viszontagságai – a perzselő egyenlítői nap, majd délebbre a mind hidegebbé és viharosabbá váló vizek – dacára a hajók egyenletesen haladtak előre, naponta átlagosan 70 kilométert hagyva maguk mögött. A déli szélesség 20. foka táján a navigátorok észrevették, hogy beléptek a változó széljárású övezetbe, délkeletnek fordították tehát a hajók orrát, és megindultak vissza a szárazföld felé abban a reményben, hogy sikerül megkerülniük a Jóreménység fokát. November 4-én, szombaton a lakonikus naplóíró ismét tollat ragadott, ám a mögöttük álló nagy utat említésre sem méltatta: „A mélységmérő ón 110 láb mélységben feneket ért, és kilenc órakor megpillantottuk a szárazföldet. Ekkor a hajók közelebb húzódtak egymáshoz, s miután felöltöttük az ünneplő ruhánkat, bombardáink elsütésével tisztelegtünk a kapitánynak, s zászló- és lobogódíszbe öltöztettük a hajókat.”24 A krónikás szófukarsága ellenére is érezhető, hogy a hajókon oldódott végre a felgyülemlett feszültség. Kilencvenhárom napon át nem láttak szárazföldet, és mintegy 7250 kilométeren át állták a nyílt óceán megpróbáltatásait. A tengerhajózás figyelemre méltó bravúrját hajtották végre. Kolumbusz átkelése a Bahamákra mindössze 37 napot vett igénybe.

    A flottának kevés híján ugyan, de nem sikerült megkerülnie a Jóreménység fokát, s tőle 200 kilométerre, egy szélesen elterülő öbölben ért partot. A felfedezőknek okvetlenül ki kellett kötniük, hogy elvégezzék az aprólékos javításokat: megfoltozzák a vitorlákat, rendbe hozzák a vitorlarúdvégeket, kitakarítsák a hajókat, s persze friss húsra tegyenek szert, és feltöltsék ivóvízkészleteiket. A jelek szerint útjuk során első alkalommal tudták felállítani asztrolábiumukat, amelyet a hajók imbolygó fedélzetén nem használhattak, hogy elvégezzék a szélességi fok pontos meghatározását. A bennszülöttekkel, e „cserzettbőr színű” emberekkel csakhamar feszültté vált a viszonyuk, jegyezte fel a naplóíró, akit meglepett, hogy „számos kutyájuk hasonlít a portugál ebekre, és ugyanolyan az ugatásuk is”.25 A felfedezők foglyul ejtettek egy bennszülött férfit, a hajóra hurcolták és táplálták, ám a helyi nyelv túl kemény diónak bizonyult a tolmácsok számára. Egy naplóbejegyzés szerint: „Az itteni emberek úgy beszélnek, mintha csuklás gyötörné őket.”26 Ők egyébként a khoikhoik, e délnyugat-afrikai pásztornép tagjai voltak, akiket az európaiak később nyelvük hangzását utánozva hottentottáknak neveztek el. A két csoport érintkezése barátságosan indult – a naplóírónak még „a hímvesszőjükön viselt tokokból”27 is sikerült szereznie egyet –, ám a viszony utóbb elmérgesedett és egy csetepaté tört ki, amelyben magát Gamát is könnyebben megsebezte egy lándzsa. „Mindez amiatt történt, mert nyúlszívű, erőszakos cselekedetekre képtelen népként tekintettünk a bennszülöttekre, és ekként fel sem fegyverkeztünk partra szállás előtt.”28 Jelentékeny fordulópont volt ez az expedíció történetében. A továbbiakban kizárólag rendkívüli óvatossággal, teljes fegyverzetben léptek szárazföldre, és hajlamossá váltak rá, hogy a legcsekélyebb provokációra is lövéssel feleljenek.

    Hat napba telt, mire többszöri próbálkozásra, vesződségesen sikerült megkerülniük a fokot a viharos időben. Amikor ismét partra szálltak a Tehéncsordák öblében, ahol Dias is megfordult kilenc esztendővel korábban, s amelyet most Szent Balázs (São Bras) nevére kereszteltek át, katonai fölényüket is demonstrálták: mellvértet viseltek, kezükben lövésre kész íjpuska, a hosszú csónakban pedig magukkal vitték a töltött forgatható ágyúkat, hogy az érkezésükre összesereglett bámészkodóknak megmutassák, „igenis megvoltak az eszközeink, hogy kárt tegyünk bennük, jóllehet nem állt szándékunkban használni őket”.29 Ugyan e találkozókon egyik fél sem értette a másik szavait – ahogyan ez oly gyakran megesett a portugálokkal Nyugat-Afrika partvidékén –, a kulturális és nyelvi korlátokat olykor mégis áthidalták a közös emberi természet lefegyverző megnyilvánulásai. Itt kezdték el a portugálok átszállítani a megmaradt készleteket a raktárhajóról, amit végül a tengerparton elégettek.

    December 2-án a bennszülöttek szokatlanul nagy számban, mintegy kétszázan vonultak le a partra.

    Tucatnyi ökröt és tehenet, továbbá négy-öt birkát hoztak magukkal. Amint megpillantottuk őket, megindultunk a part felé. Ők rögvest játszani kezdtek négy-öt furulyán: az egyik magasan fújta, a másik mélyen kísérte, és ekként a négerekhez képest, akik nem éppen vájt fülű muzsikusok, egész szép összhangzatot szólaltattak meg, s táncolni is kezdtek hozzá a négerek módján. Ekkor a főkapitány megparancsolta a muzsikusoknak, hogy fújják meg a trombitákat, mi pediglen a csónakokban kezdtük el ropni a táncot, sőt miután ismét csatlakozott hozzánk, még a főkapitány is követte példánkat.30

    Az afrikaiakat és az európaiakat átmenetileg barátságosabb érzelmekre hangolta ugyan egymás iránt a muzsika dallama és ritmusa, ám a kölcsönös gyanakvás korántsem oszlott el. A viszály néhány nappal később azzal végződött, hogy a portugálok rajtaütéstől tartva elsütötték berçóikat a hosszú csónakokból, szétkergetve a bennszülötteket. Amint végül kivitorláztak az öbölből, még látták, hogy a khoikhoik ledöntik a kőoszlopot a kereszttel, amit nemrég állítottak fel, mire dühükben búcsúzóul egy csapat fóka és röpképtelen pingvin közé durrantottak az ágyújukkal.

    A kicsiny flotta súlyos árat fizetett azért, hogy nem kerülte meg nagy ívben a fokot. A hajókat egy időre elszakította egymástól a vihar; december 15-én bukdácsoltak el Dias utolsó oszlopa mellett az uralkodó áramlattal szemben. December 20-ra az erős tengeráramlat visszasodorta őket ugyanoda. Dias emberei ezen a ponton közölték, hogy nem hajlandóak továbbmenni. Gama hajóit végül a feltámadó erős hátszél menekítette ki e part menti útvesztőből, és hajtotta sebesen előre. „Ekkortól fogva Istennek az Ő kegyelmében úgy tetszett, hogy biztosítsa folyamatos előrehaladásunkat – jegyezte fel a naplóíró megkönnyebbülten. – Bárcsak továbbra is megsegélne minket!”31

    Azonban a hajsza, hogy megkerüljék Afrika déli csücskét, az embereket és a hajókat egyaránt megviselte. A Rafael főárbóca a tetejénél eltörött, és a hajó az egyik horgonyát is elvesztette. Az ivóvízkészletek megfogyatkoztak. A napi fejadagot egyharmad literre csökkentették, és a tengerészek szomját az sem enyhítette, hogy az ételüket tengervízben főzték meg. A skorbut teljes erővel tombolt. Egyre sürgetőbbé vált, hogy a hajósok egy barátságos partvidéken pihenjék ki fáradalmaikat.

    1498. január 11-én a flotta egy kis folyóhoz ért. Rögtön látták, hogy más világba csöppentek. A szálas bennszülöttek, akik csoportokba tömörülve mentek elébük, egyáltalán nem hasonlítottak a khoikhoikhoz. Ők a bantu népekhez tartoztak, akikkel a tolmácsoknak sikerült kézzel-lábbal megértetniük magukat. A hajók vizet vettek fel, ám hosszasabban nem időzhettek e parton, ugyanis kedvező szél fújt. Január 22-re a felfedezők egy lapályos, sűrű erdővel borított partvidékre jutottak, egy jóval nagyobb folyó deltatorkolatához, amelyben krokodilok és vízilovak dagonyáztak. „Fekete, jó felépítésű” emberek eveztek oda fatörzsből kivájt csónakokon, hogy megnézzék maguknak a jövevényeket és kereskedjenek velük, ám a bennszülöttek némelyikéről a krónikás így írt naplójában: „Igencsak rátartiak voltak, csak fitymáltak mindent, amit adtunk nekik.”32

    Ekkorra a skorbut már nagy pusztítást végzett, a legénység számos tagjába csak hálni járt a lélek. Kezük, lábfejük és lábszáruk szörnyen feldagadt; vérző és fekélyes ínyük ránőtt a fogaikra, mintha csak el akarná nyelni azokat, úgyhogy a betegek enni sem tudtak. A szájukból áradó dögletes bűz elviselhetetlenné vált. Az emberek egyre-másra haltak meg. Paulo da Gama fáradhatatlanul igyekezett vigasztalni és gyógyítani a betegeket és a haldoklókat a saját orvosszereivel. Ám az expedíciót nem Paulo áldozatkészsége, és nem is az egészséges levegő mentette meg az általános pusztulástól, ahogyan egyesek hitték, inkább a friss gyümölcs, ami történetesen nagy bőségben termett a Zambézi partján.

    Egy hónapon át horgonyoztak a roppant deltánál; megdöntötték a hajók testét, hogy elvégezzék a karbantartásukat, kijavították a Rafael árbócát, feltöltötték a vizeshordókat, és kiheverték a tengeri út viszontagságait. Távozásukkor Szent Rafaelnek ajánlott emlékoszlopot emeltek, és a Zambézit a Kedvező előjelek folyójának keresztelték el. A melegebb levegő és a bennszülöttek civilizáltságának magasabb foka csak tovább erősítették a felfedezőkben az örömteli várakozás érzését. Hét, tengeren töltött hónap után végre az Indiai-óceán kapujában álltak.

    A hajók február 24-én bontottak vitorlát, és immár benne jártak a Mozambik-csatornában, e széles tengerszorosban, mely Kelet-Afrika partja és Madagaszkár között húzódik, s amelynek örvényei és áramlatai súlyos veszedelmet jelenthetnek a vitorlások számára. A hőség egyre fokozódott, az égbolt és a tenger egyaránt ragyogóan kéklett, a szárazföld felé tekintve a hajósok mindegyre a fák zöld sávját, a fehér homokot és a parton megtörő hullámokat látták. A zátonyoktól óvakodva csak nappal hajóztak, éjszakára horgonyt vetettek. Akadálytalanul haladtak előre, míg március 2-án meg nem pillantottak egy jókora öblöt. A könnyű karavella, a Bérrio a víz mélységét puhatolva elvétette a csatornát, és ideiglenesen megfeneklett egy homokpadon. Coelho, a kormányos végül kiszabadította a hajót szorult helyzetéből, és már épp készültek horgonyt vetni, amikor felfigyeltek egy fatörzsből kivájt csónakokon érkező küldöttségre, amely réztrombiták harsogása közepette közeledett feléjük egy szomszédos szigetről. „Hívtak minket, hogy vitorlázzunk csak be az öbölbe, és felajánlották, hogy ha kívánjuk, biztos kikötőbe vezetnek. Közülük azok, akik a hajóink fedélzetére léptek, ugyanazt ették és itták, amit mi, s midőn jóllaktak, mentek az útjukra.”33 Mint a portugálok megtudták, a kikötőt Mozambiknak nevezték, s a helybéliek az arabot használták közös nyelvként. Vasco da Gama és társai megérkeztek a muzulmán világba, és ezzel a helyzetük csak még tovább bonyolódott.

  



Utószó
Ha egy pillangó megrebbenti a szárnyát Pekingben…

[image: fejdekor]
A portugál tengeri terjeszkedés hatásai európai perspektívából

„Mánuel 1521 decemberében halt meg” – írja könyve vége felé Roger Crowley, s munkája ezen a ponton szinte összeér első nagy sikerű könyve, a Tengeri birodalmak nyitóképével: „Szulejmán alaposan megismerte elődei örökségét, és kisfiú kora óta arról álmodott, hogy beteljesíti a kettős hódítást, amelyre dédapja, II. Mehmed hiába áhítozott. Ennek egyik fele Nándorfehérvár, a Magyar Királyság kapuját jelentő erőd megrohamozása volt. Tíz hónappal trónra lépése után a szultán már a városfalak alatt táborozott, míg 1521 augusztusában a nándorfehérvári nagytemplomban mondta imáit.”8 Szerencsés Mánuel portugál király (ur. 1495–1521) tehát még megérte, hogy a Magyar Királyság kulcsát jelentő Nándorfehérvár elestének híre eljusson Lisszabonba. A keresztes lovagok szelleme ekkoriban hunyt ki végképp, az iszlám hatalmának megtöréséről szőtt európai álmok azonban az ezt megelőző években a reneszánszukat élték – s nem csak a portugál udvarban.

Alig néhány évvel azután, hogy a portugál hajósoknak sikerült megkerülniük Afrikát, s Vasco da Gama 1497–98-ban eljutott Indiába, a keresztény Európa még megkísérelt összefogni a legfenyegetőbb iszlám hatalom, az Oszmán Birodalom ellen. Velence balsikerű háborúja (1500–1503) – amellyel a tengeri köztársaság bukásának szimbolikus aktusaként legutóbbi művét, a Kalmárköztársaságot zárta Crowley – tiszavirág-életű szövetségbe tömörítette a keresztény európai hatalmakat. A Serenissima oldalán nemcsak II. Ulászló magyar király lovasai szálltak harcba, de francia és – a kereskedelmi konkurenciaharc ellenére még – portugál hajók is felvonultak az oszmánok ellenében, így ha rövid időre is, de azonos oldalra került e háborúban Portugália és Magyarország.

Ami azonban ezután Portugália számára csupán távoli kihívás és lehetőség volt az Indiai-óceán térségében, a Magyar Királyság számára élet-halál harccá vált a déli határok mentén. Ezért is bírt igen nagy jelentőséggel hazánk számára 1501 és 1521 között az európai diplomáciában a keresztes gondolat, amelynek oly elkötelezett híveként lépett fel a portugál uralkodó. Ebben a két évtizedben az Ibériai-félszigettől egészen Indiáig gyökeresen átrajzolódtak a hatalmak erőviszonyai – s ennek a folyamatnak a portugálok aktív részesei, Magyarország pedig az elszenvedője lett.

A történet egyik főszereplője az iráni síita Szafavida-dinasztia volt, ami Crowley látóterének csak a perifériáján bukkant fel Hormuz portugál protektorátus alá kerülése kapcsán. E dinasztia ifjú uralkodója, Iszmáíl 1499-ben indult el a Kaszpi-tenger mellékéről hódító útjára, és másfél év leforgása alatt Irán urává vált: 1502 tavaszán bevonult Tebrizbe, és sahnak kiáltotta ki magát, 1508-ra pedig teljesen megszilárdította hatalmát az országban. A kiváló magyar oszmanista, Fodor Pál úgy értékelte, hogy „Iszmáíl hatalomra jutása rendkívüli fenyegetést jelentett az Oszmán Birodalomra nézve, kivált, hogy ebben a fenyegetésben a vallási és a politikai elemek szorosan összefonódtak. A hagyományos szunnita–síita ellentéten túl Bajezid [oszmán szultán] és kormányzata azért nézte egyre növekvő aggodalommal a sah terjeszkedését, mert attól tartott, hogy az Oszmán Birodalomban élvezett vallási befolyását megpróbálja politikai hatalomra váltani, ami Anatólia elvesztését jelentette volna.”9 Ugyanakkor azzal, hogy Iszmáíl 1508-ban elfoglalta Bagdadot, komoly kihívást intézett a muszlim világ másik szunnita nagyhatalma, az egyiptomi Mameluk Szultanátus ellen is, amely három dolognak köszönhette tekintélyét és nagyhatalmi pozícióját: először is a területén átáramló keleti kereskedelem csillagászati nagyságrendű vámbevételeinek, másodszor, hogy uralkodói gyakorolták a hatalmat az iszlám szent helyei, Mekka és Medina fölött, harmadszor pedig annak, hogy a 13. században a mamelukok szorították ki végleg a Szentföldről az európai kereszteseket. A Mameluk Szultanátus tekintélyét és hatalmának anyagi alapjait egyszerre ingatták meg a portugálok sikerei az Indiai-óceánon és jelenlétük a Vörös-tengeren, ami már-már Mekkát és Medinát is komolyan fenyegette.

A hatékony tengeri hadviseléshez azonban Egyiptomban hiányoztak a szükséges erőforrások, ezért a mameluk uralkodó a portugálok elleni hadviselésbe kénytelen volt egyre inkább bevonni a másik szunnita nagyhatalmat – és egyben a mamelukok vetélytársát –, az Oszmán Birodalmat. Az oszmán szultánok hadianyaggal, képzett tengerészekkel és puskás katonák küldésével is segítették a gyaurok elleni tengeri háborút: mire 1514-ben Szuezben elkészült a mamelukok új tengeri flottája, annak élére egy oszmán tengerésztiszt, Szelmán reisz került, a hajók fedélzetén pedig 2000 oszmán puskás katona szolgált. Ez az 1514-es év volt az, ami gyökeres fordulatot hozott a hatalmi játszma minden szereplőjének történetében.

Az oszmánok ifjú szultánja, az apját erőszakkal letaszító Szelim ugyan 1512-es trónra kerülésével egy kisebb intenzitású határ menti háborút robbantott ki Magyarországgal, de a látszat ellenére valójában mégis keletre készült, hogy egyszer s mindenkorra leszámoljon az általa mérhetetlenül gyűlölt Iszmáíl sahhal. Fodor Pál szerint Szelim „már hercegként eretneknek nyilváníttatta Iszmáílt és híveit, s amikor átvette a kormányrudat, haladéktalanul hozzálátott az otthoni [síita] kizilbasokkal való leszámoláshoz és a sah elleni hadjárat megszervezéséhez. A krónikák szerint a kizilbasokat gondosan összeíratta, és vagy 40 000-et lemészároltatott közülük. Ez a szám kétségkívül erősen túlzó, de az üldözések bizonyára sok áldozatot követeltek. 1514-ben Szelim lezáratta az iráni határt, és megtiltotta a kereskedést a két ország között, hogy megfossza vetélytársát legfontosabb jövedelmi forrásától: a vámbevételektől, a stratégiailag fontos nyersanyagoktól és az anatóliai ember- és élelem-utánpótlástól.”10

Mivel az 1512-es szultánváltással érvényüket veszítették a korábbi békeszerződések, s a Magyar Királyságnak egészen 1519-ig nem sikerült új békeszerződést tető alá hoznia Szelim szultánnal, Budán egy nagy török háborúra készültek ezekben az években. Úgy tűnt, jók a nemzetközi kilátások: míg a portugálok Ádent ostromolták 1513-ban, az esztergomi érsek, Bakócz Tamás bíboros igen közel került hozzá, hogy a történelem első magyar származású pápája legyen, ami nyilván hatalmas segítséget jelentett volna Magyarország törökellenes küzdelmeiben. Az első szavazáson azonban Bakócz nyolc szavazattal csak a második helyen végzett, így másodszorra a bíborosi kollégium túlnyomó többsége már Giovanni di Medicire voksolt, aki X. Leó néven foglalta el a pápai trónt. Ezután viszont egyre kínosabbá vált Bakócz jelenléte Rómában, így egyfajta „kárpótlásként” az új pápa Észak-, Közép- és Kelet-Európa teljes hatáskörű apostoli legátusává nevezte ki, valamint megbízta egy török elleni keresztes hadjárat vezetésével is – amely, mint az köztudomású, 1514-ben a Dózsa-féle parasztfelkelésbe torkollott. A magyar kormányzat ugyanis a keresztes hadjárat meghirdetése és a délvidéki hadműveletek megkezdése után váratlanul leállította a csapatmozgásokat, és fel akarta oszlatni a keresztesek csapatait, amint értesült róla, hogy Szelim szultán ebben az évben mégsem Magyarország, hanem inkább Iszmáíl sah ellen fog indulni. Ebbe azonban a táborba gyűlt keresztesek egy része már nem akart beletörődni, s fegyvereiket a nemesek ellen fordították.

A nyomasztó létszámfölény és a tűzfegyverek tömegének előnyeit élvező oszmán sereg 1514. augusztus 23-án Csaldirán mezején végül megsemmisítő vereséget mért a sah bátor lovasaira. Szelim ezután bevonult Tebrizbe is, majd sorra felszámolta az Oszmán Birodalom keleti határánál az addig független kis fejedelemségeket, végül pedig délnek fordult, s rárontott a megroggyant Mameluk Birodalomra is, amelynek gyöngeségéről első kézből épp saját odaküldött embereitől értesülhetett. Így mire a portugál flotta 1517-ben megpróbált csapást mérni az iszlám szent városainál őrködő mameluk–oszmán hajórajra, Szelim már meghódította az egész Mameluk Szultanátust, azaz Szíriát és Egyiptomot is. Ezzel olyan páratlan, minden addiginál nagyobb hatalmi koncentráció jött létre a muszlim világban az oszmán szultánok kezén, amihez mérhető területű, népességű, kincstári bevételű nagyhatalom ekkor – tán a Ming-dinasztia által uralt Kína kivételével – nem volt az egész világon.

Nem csoda hát – írta Tengeri birodalmak című könyvében Crowley –, hogy „X. Leó pápa számára 1517-ben a török fenyegetés tudata oly természetes volt, mint a levegővétel: »Nap nap után keze ügyében tartja Itália partjainak leírását és festett térképét – írja borzongva –, s nem is ügyel egyébre, csak tüzérsége fejlesztésére, hajók építésére, Európa tengereinek és szigeteinek ellenőrzésére«.” 1515-ben, amikor a portugálok megszerezték Hormuz szigetét, még egy rövid időre úgy tűnt, hogy az átmenetileg megbékélő európai nagyhatalmak uralkodói hajlandóak is lennének a pápa által tervezett nagyszabású keleti keresztes hadjáratra: papíron a pápa 76 ezer fős sereget indított volna Magyarországon át Konstantinápoly ellen Miksa német-római császár vezetésével, míg I. Ferenc francia király vezetésével egy másik 62 ezres sereg indult volna a Nyugat-Balkánra. A tervek megvitatása közben azonban voltak, akik inkább azt szorgalmazták, hogy előbb Észak-Afrikában kellene megindítani a hadműveleteket, majd Egyiptom és a Szentföld felszabadítása után egyesülni Iszmáíl sahhal, és keletről már vele együtt támadni rá az oszmánok fő erőire. Ám hiába született meg 1516-ban végre az óhajtott európai béke, a lehetséges főszereplők, Franciaország, a Német-római Birodalom és Spanyolország – ahogy az már évtizedek óta újra és újra történni szokott ilyenkor – mégis visszaléptek, és a lovagias lelkületű Habsburg Miksa császár hamarosan meg is halt.

Pedig az oszmán szultán roppant új birodalma minden addiginál vészesebb fenyegetést jelentett a keresztény Európára. Mégsem a véreskezű Szelim volt az, aki nyugatra hozta az iszlám szent háború zászlaját, mert ő haláláig megszállottan a végső leszámolás lehetőségét kereste Iszmáíl sahhal keleten, hanem az örökébe lépő, békés természetűnek vélt fia, Szulejmán. X. Leó pápa rémálmait valóra váltva ő 1521-ben előbb Nándorfehérvár, majd 1522-ben Rodosz tornyaira tűzette ki az oszmánok győztes harci lobogóit. A középkori Magyarország sorsa ezzel megpecsételődött, s a Mediterráneumban is fellángolt a muszlimok és keresztények kegyetlen tengeri háborúja. Keleten viszont a portugálok egyre távolabb kerültek a keresztes eszméktől áthatott, támadó hadviseléstől, sőt hamarosan már nekik is éppúgy védekezniük kellett a gigászi Oszmán Birodalom flottái ellen a Perzsa-öbölben és Indiában, mint nyugaton a spanyoloknak és az itáliaiaknak.

B. Szabó János
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A könyvben gyakrabban előforduló földrajzi nevek korabeli és mai formája

Bharkal – Bhatkal (India)

Bombaim – Mumbai (India)

Cambay – Khambhat (India)

Cochin – Kocsín (India)

Coulão – Kollam (India)

Cranganore – Kodungallur (India)

Formosa – Tajvan (Kína)

Fűszer-szigetek – Maluku-szigetek (Indonézia)

Kannanúr – Kannúr (India)

Kálikut – Kozsíkóde (India)

Malakka – Melaka (Malajzia)

Pandzsim – Panadzsi (India)

Pegu – Bago (Mianmar)

Safala – Beira (Mozambik)
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Név- és tárgymutató

[image: fejdekor]
Abrantes

Abreu, António de

Áden

Albuquerque próbálkozása ~ bevételével

ostromlétrák ~nél

Ádil Sah

Albuquerque tárgyalásai ~hal

és a portugálok szökése Goából

fegyverszünete Vidzsájanagarral

Goában hátrahagyott helyőrsége

kísérlete Goa visszavételére

Afrika

európai kereskedelem ~val

portugál felfedezői

Agulhas-fok (Tű-fok)

Ahmed Raísz

Ajaz, Malik

diui ütközetben

előkészületei az Almeidával vívott csatára

Huszain szövetsége ~zal

Al-Asraf Kánszauh (szultán)

fenyegeti Jeruzsálemet

Teldi találkozása ~hal

Albergaria, Lopo Soares de

Albuquerque, Afonso de,

bebörtönöztetése Kannanúrban

bevonulása Hormuzba

elhatározza, hogy megtámadja Goát

előkészületei, hogy betörjön a Vörös-tengerre

és a hormuzi erőd

felkínálják ~nek Dabult

hajótörése Szumátrán

javaslatot tesz a perzsa sahnak egy közös hadjáratra

kapitányai zendülése

Mánuelnek írott levele a birodalomépítésről

Mánuelnek írott levele a térség diplomáciai viszonyairól

Mánuelnek írott levelei a behatolásról a Vörös tengerre

Mánuelnek írott terjengős beszámolói

Mánuel utolsó levele ~nek

második támadása Goa ellen

megmérgezése

megtámadja Malakkát

mint a Vörös-tenger őrizője

portugál gyarmat felépítése Goában

próbálkozása Áden bevételével

sebesülése Kálikutnál

tárgyalásai Ádil Sahhal

tervei Kálikut elfoglalására

utolsó levele Mánuelnek

ütközete Kálikutnál

villámháborúja az Arab-félsziget partvidékén

Albuquerque, Francisco de

Alenquer, Pêro de

Alexandria

Alfonz (János király atyja)

Alfonz (János király fia)

Algarve

Ali, Szidi

Almeida, dom Francisco de

diui ütközetben

főkapitányi kinevezése

tervei a Vörös-tenger meghódítására

végleg hazaindul Indiából

Almeida, dom Francisco de, expedíciója

Anjediva feladása

és utódja, Albuquerque

felépíti Cochin erődjét

Mánuel instrukciói ~nak

megérkezése a Malabár-partra

megérkezése Cochinba

megtámadja a Malabár-partot

megtámadja Dabult

megtámadja Honnavart

megtámadja Mombasát

tervei a szamudrival folytatandó egyezkedésre

Almeida, Gaspar de lásd Gama, Gaspar da (velencei)

Almeida, Lourenço de

Chaulban

chauli ütközetben

egyiptomi kémek és ~

halála

megtámadja Kannanúrt

Alpoym, Pêro d’

A lusiadák (Camões)

Amaral, André do

Amír Mirzan

Anatólia

Anglia

Angola portugál felfedezői

Anjediva

Antiga Confeitaria de Belém

António, dom

Antwerpen

Arab-félsziget

Arábia

lókereskedelme

Arab-tenger

Aragóniai Mária

arany

~kereskedelem

Aranyfolyó

Araujo, Ruy de

Arnau, Michel

asztrolábium

Ata, Hvaga

Ataíde, Pêro de

Avis-dinasztia

azincourt-i csata

Báb el-Mandeb tengerszoros

Bagdad

Bahama-szigetek

Banda-szigetek

Barbara

Barreto, Pêro

chauli ütközetben

Barros, João de

bársony

beduinok

Behaim, Martin

Bela

Belém

Benasztarim

Bengália

berço

Bergamo, Matteo da

Bérrio

megtámadása

Bharkal (Bhatkal)

Bhután

Bídzsápur

Bídzsápur szultánja

Bologna

bors

Branda

Brazília

Brito, Lourenço de

bronzágyúk

Brugge

Brunei

Buonagrazia, Giovanni

Burma

Cabral, Pedro Álvares, expedíciója

és fűszer-kereskedelem

Gama instrukciói ~nak

indulása

instrukciói a szamudrival való találkozáshoz

kiköt Afrikában

Kilwában

megérkezése Kálikutba

szamudri bosszúterve ~ ellen

Cacotoia 243; lásd még Szokotra

Ca’Masser, Leonardo da

Cambay

Cambay-öböl

Cambay szultánja

Caminha, Pêro Vaz de

Camões, Luís Vaz de

Cantino, Alberto

Cantino-féle planiszféra

Cão, Diogo,

Cão, Pêro

cartazok

Carvalho, António

Castanheda (krónikás)

cerame (a szamudri tengerparti pavilonja)

díszkapuja

Ceuta

Ceylon

Chaul

chauli ütközet

Almeida mentegetőző levele a ~ miatt

Lourenço de Almeida halála a ~ben

mint pirruszi győzelem a muzulmánok számára

portugálok veszteségei a ~ben

Ciprus

Cirne

citrom

Cochin

Albuquerque ~ban igényt támaszt a kormányzói posztra

Almeida megérkezése ~ba

fűszer-kereskedelem ~ban

portugál erőd ~ban

portugálok visszavonulása ~ból

szamudri bosszúhadjárata ~ ellen

támadások ~ ellen

Coelho, Nicholas

Colaço, Fernão

Conceicão

Conti, Niccolò de’

Corrêa, António

Corrêa, Ayres

Correia, Gaspar

Albuquerque mindennapos teendőiről

Áden ostromáról

behatolásról a Vörös-tengerre

chauli ütközetről

Hormuz erődjéről készített rajza

királyi lobogó átadásáról Almeida expedíciójának

krónikája

malakkai zsákmány elvesztéséről

Malakkáról készített rajza

menekülésről Goából

Costa, António da

Coulão

Coutinho, Fernando

kálikuti ütközetben

parancsa Kálikut elpusztítására

tervei Kálikut elfoglalására

Covilhã, Pêro da

Cranganore (Kodungallur)

cruzado

cukor

Cunha, Tristão da

Szokotrán

Cseng Ho

csillagbárkák

Dabul

Almeida megtámadja ~t

felajánlása Albuquerquének

védelme

Damaszkusz

damaszt

D’Anghiera, Peter Martyr

dau

Dávid, II., etióp király (II. Dawit)

Dekkán-fennsík

Delgado, João

Deli-hegy

Diab-fok

Dias, Bartolomeu

és Indiába tett utazások

megkerüli a Jóreménység fokát

öröksége

Dias de Solis, João

Dias, Diogo

Dias, Fernão

Dias, Pêro

Dias, Ruy

Dinheiro (Gomes Cheira)

Diogo

dió

Diu

diui ütközet

Almeida stratégiája a ~ban

muzulmán flotta a ~ben

muzulmánok haditerve a ~re

portugál diadal a ~ben

Dominikai Köztársaság

Duarte herceg

Dürer, Albrecht

Dzsidda

Dzsolof

Edvárd, III., angol király

Egyiptom

elefántcsont

elefántok

Eleni

Empoli, Giovanni da

beszámolója az orkánról

mint a Malakka elleni támadás résztvevője

Emxobregas

Escobar, Pêro

Észak-Afrika

keresztes hadjáratok ~ba

Eszkender

Etiópia

Európa

kereskedelme Afrikával

ezüst

fahéj

Fákih, Dzsauhar al-

Ferdinánd, II., aragóniai király

Ferenc, I., francia király

ferengi

Fernandes de Beja, Diogo

Fernandes, Fradique

Fernandes, Tomás

Fernandez, André

Ferreira, Miguel

Fez

fidalgók

becsületkódexe

ellenzik Goa megtartását

harca Ádennél

kálikuti ütközetben

lázadása

Malakka elleni támadásban

menekülése Goából

Firenze

Flandria

Fogaça, Jorge

Folyóparti palota

Formosa

Freire, Lourenço

Freire, Ruy

Frol de la Mar

másolata

sérülései

Fuggerek

fűszer-kereskedelem

Albuquerque szerepe a ~ben

Almeida szerepe a ~ben

Ca’Masser kikémleli a portugál ~et

Cochinból

Deli-hegy jelentősége a ~ben

Gama első expedíciója során

haszna

Kálikutban

Kannanúrban

mameluk dinasztia szerepe a ~ben

portugál blokádja

Tengerész Henrik és a ~

velencei ~

Fűszer-szigetek

Galle

Galvão, Duarte

Gama, Balthazar da

Gama, Estêvão da

Gama, Gaspar da (velencei)

Gama, Paulo da

Gama, Vasco da

eléri Indiát

kereskedelmi tevékenysége Kálikutban

megkapja az admirálisi címet

megválasztása az indiai flotta főkapitányává

találkozói a szamudrival

úton az Indiák felé

Gama, Vasco da, első indiai expedíciója

Bérrio megtámadása

és fűszer-kereskedelem

és monszun

hazaútja

indulása

kálikuti mészárlás megtorlása

Kálikut mint ~nak végcélja

megérkezése Indiába

megkerüli a Jóreménység fokát

térképeinek titokban tartása

Timodzsí és ~

velencei kém elfogása

Gama, Vasco da, második indiai expedíciója

csatározása a Mirivel

és fűszer-kereskedelem

flotta nagysága

hazaútja

Kálikutban

Kálikut blokádja

Kannanúrban

megérkezése Kilwába

muzulmánok felakasztása

Gambia (folyó)

Genova

fűszer-kereskedelemben

~i renegátok Goában

Ghátok

Gibraltár

Gibraltári-szoros

Goa

Ádil Sah elhagyja ~t

Ádil Sah palotája ~ban

Albuquerque gyarmatot épít ~ban

Albuquerque halála ~nál

Albuquerque visszafoglalja ~t

bevehetetlen erőd ~ban

fosztogatás és mészárlás ~ban

portugálok menekülése ~ból

védművei

vegyes házasságok irányelve ~ban

Goa bevétele

Ádil Sah zsoldosainak kiűzése

Albuquerque meghozza döntését

fekvése

Timodzsí terve ~re

Goa szigete

Gomes, Ruy

guadalupei Miasszonyunk

Gudzsarát

Guinea

Guineai-öböl

gyémántok

gyömbér

Gyula, II., pápa

Haiti

haddzs

Hannibál

Henrik, V., angol király

Henrik, VII., angol király

Henrik, VIII., angol király

Henrik herceg/Tengerész Henrik

higany

hinduk, hinduizmus

Malakkában

uralma Goában

vegyes házasságaik Goában

Honnavar

Hormuz

Albuquerque bevonulása ~ba

cölöpsánca

lókereskedelem ~on keresztül

portugál erőd ~ban

lásd még chauli ütközet

hottentották lásd khoikhoik

Huszain Muszrif

chauli ütközetben

diui ütközetben

és a portugálok betörése a Vörös tengerre

Ibn Battúta

Ibn Ijász

portugálok betöréséről a Vörös-tengerre

Ibn Tajjib

igazgyöngy

Igaz Kereszt földje

Il Cretico („a krétai”)

illatszerek

Ince, VIII., pápa

India

Gama felfedezi ~t

Gama utazása ~ba lásd Gama, Vasco da, első indiai expedíciója

Lisszabonba áradó kincsei

orvosságok ~ból

vélelmezett keresztény közösségek ~ban

India-ház

Indiai-óceán

árapálya

Gaspar da Gama értesülései az ~ról

Indiák

Kolumbusz terve, hogy eljusson az ~ra

Irán

iszlám/muzulmánok

Albuquerque vágya az ~ hatalmának megdöntése

portugálok éves adót szándékoznak kivetni a ~ra

rettegése a portugáloktól

Iszmáíl sah

Itália

bársony ~ból

háborúk ~ban

Izabella, asztúriai hercegnő

Izabella, kasztíliai királynő

János, I., portugál király

János, II., portugál király

Afrikába indított expedíciói

marokkói hadjáratokban

megtagadja támogatását Kolumbusztól

megtiltja Kolumbusz meggyilkolását

menlevelet adat Kolumbusznak

végső nekirugaszkodása a Kelet felé

János mester

János pap

Japán

Jáva

Jelenések könyve (János evangélista)

Jellala-zuhatag

Jeromosok kolostora

Jeruzsálem

Joia

Jóreménység foka

Dias megkerüli a ~t

Gama megkerüli a ~t

Szent Vince-fok

Julia

Jung-lö, kínai császár

Kairó

lakóinak félelme a portugáloktól

kairói szultán

előkészületei a portugálokkal vívott harcra

és a Szuezi-csatorna

Goa segítséget kér a ~tól

Kálikut

Cabral megérkezése ~ba

Gama blokádja

Gama második útja ~ba

Gama partra szállása ~ban

kereskedelem ~ban

mészárlás ~ban

mint Gama végcélja

portugál blokádja

kálikuti ütközet

Albuquerque megsebesül a ~ben

helytartó halála a ~ben

hinduk veszteségei a ~ben

portugálok haditerve a ~re

portugálok veszteségei a ~ben

Kamarán (Camoram)

Kanári-szigetek

Kannanúr (Kannúr)

Albuquerque érkezése ~ba

fűszer-kereskedelem ~ban

támadás ~ ellen

Kannúr lásd Kannanúr

karakkok,

karavellák

Karib-tenger

Kasztília

Katalán atlasz

Kelet-Afrika

kereskedelem

arany~

Flandriával

Indiai-óceánon

Kálikut jelentősége a ~ben

Malakkában

mamelukok ~e

portugálok kézbe kívánják venni az afrikai ~et

keresztes hadjáratok

és portugál felfedezések

Észak-Afrikában

Mánuel hő vágya, hogy ~at indítson

Kereszt-fok

khoikhoik

Kilwa

kifosztása

Kilwa szultánja

Kína

és Malakka bevétele

hajóhadai

~i porcelán

~i selyem

„puha hatalma”

tengeri utazások betiltása ~ban

kínai nagy fal

Kolumbusz Kristóf

első utazása

Kanári-szigeteken

meggyőződése, hogy meglelte a közvetlen utat az Indiákra

portugálok merényletet fontolgatnak ~ ellen

Spanyolhonban keres támogatást

terve, hogy eljut az Indiákra

Kongó

Konstantinápoly eleste

korall

Közép-Ázsia

Kréta

Krisztus Lovagrendje

Kundalika (folyó)

Kurajját

Lacerda, Manuel de

Lagos

Lajos, XII., francia király

Lancasteri Filippa

Leó, X., pápa

Lianor

Libanon

Lima, Jerónimo de

Lima, João de

Lisszabon

belvárosának átalakítása

egzotikus állatok ~ban

hajóépítő műhely ~ban

India kincsei áradnak ~ba

pestis ~ban

üzenetváltás időtartama Indiával

lisszaboni katedrális

Lopes, Tomé

Lopes de Sequeira, Diogo

lovak

Lucena, Vasco Fernandes de

Machado, João

Madagaszkár

Madeira

Magellán (Fernão de Magalhães)

Malakkában

Mahim szigete

Ma Huan

Makaó

Malabár-part

Almeida megérkezése a ~ra

Almeida támadásai a ~ ellen

lázadás a ~on

mint további portugál terjeszkedés kiindulópontja

portugál erődök a ~on

szamudri bosszúvágya

Maláj-félsziget

Malakka

Correia ~ról készített rajza

gazdagsága

kereskedelme

Mánuel kereskedőállomása ~ban

portugál túszok ~ban

szultán palotája

Malakka bevétele

Magellán ~ban

Mánuel utasításai ~ra vonatkozóan

mérgezett nyilak használata ~nél

portugálok embervesztesége ~nél

Malakkai-szoros

Maldív-szigetek

Mali

Malindi

Mallorca

Maluku-szigetek (Fűszer-szigetek)

mameluk dinasztia

és portugálok betörése a Vörös-tengerre

mint babiloni parázna

portugálok feltett szándéka, hogy összezúzzák a ~t

szerepe a fűszer-kereskedelemben

tengeri expedíciója

Mandi mansza

Mandovi (folyó)

mangrovetörzsek

mánuel (pénzérme)

Mánuel, I., portugál király

Albuquerque levele ~nek a betörésről a Vörös-tengerre

Albuquerque levele ~nek a birodalomépítésről

Albuquerque levele ~nek a térség diplomáciai viszonyairól

Albuquerque utolsó levele ~nek

átadja a királyi lobogót Almeida expedíciójának

betiltja a földgömbök készítését és térképek sokszorosítását

egzotikus állatai,

építkezései

és a Jeruzsálemet fenyegető kairói szultán

és Goa kifosztása

felségjogot kap a pogányoktól elhódított földekre

halála

Indiákra indított expedíciói

jelentős befektetése Cabral expedíciójába

keresztes hadjáratot tervez

kinevezi Almeidát főkapitánynak

messianisztikus küldetéstudata

mint az Indiák császára

parancsot ad Malakka bevételére

tudósítja a pápát az Indiákra indított expedíciókról

uralkodói címe

útnak indítja Nova expedícióját

utolsó levele Albuquerquének

Mánuel-erőd

mappilák

Marakkár, Majimama

Marokkó

Maszkat

Masszava

Máté (követ)

Mátyás atya

Mauritánia

Mauro, Fra

Mayr, Hans

Medina

Mekka

merdimboca

Miksa, német-római császár

Ming-kori Kína

Miri

Mogadishu

Mohamed

Mohamed szultán

Mombasa

Almeida megtámadja ~t

Monçaide

Mongol Birodalom

monszun

Moreno, Lourenço

Mozambik

Mozambik-csatorna

mórok

Mumbai

Músza mansza

Münzer, Hieronymus

Nagaszaki

Nagy Sándor

najarok

helytartó összehívja a ~at

kálikuti ütközetben

Nambeadora

Namíbia

Nárájan

Narszingha

naus

nesztoriánusok

Niger (folyó)

Nílus

áradása

Noronha, António de

Nova, João de

szakálla

Nunes, João

Nuruddín, Raísz

Nürnberg

Nyugat-Afrika

Nyugati-Ghátok

Omán

orrszarvú

ópium

Oszmán Birodalom

velenceiek az ~ ellen

zsoldosai Goában

Pacanha, João Rodrigues

Pacanha, Jorge

Pacheco, Lisuarte

Paiva, Afonso de

Palud kán

Pandarani

Pandzsim

Panthalayani

papagájok

Payo, António de São

Pegu

Pereira Diogo

Pereira, Duarte Pacheco

cochini ütközetben

mint a Mánuel-erőd kapitánya

Pereira, Gaspar

Pereira, Isabella

Pereira, Nuno Vaz

Peres, Fernão

perzsa kelme

Perzsa-öböl

perzsa sah

Perzsia

lókivitele

Pires, Tomé

Pirez, Diogo

Pius, III., pápa

Polo, Marco

porcelán

Portugália

kasztíliaiak ~ban

kimunkálja az újkori birodalmak koncepcióját

meghódoltatja Ceutát

mint birodalomépítő

természeti erőforrások hiánya ~ban

Velence kereskedelmi háborúja ~val

vetélkedése Spanyolországgal

zsidók kiűzetése ~ból

posztó

Prassus-hegyfok

Priuli, Girolamo

Ptolemaiosz

rabszolgák

rádzsa

és portugál erőd

és szamudri támadása Cochin ellen

Real, António

Rei Grande

Restelo, Portugália

réz

Rio Infante (Infáns-folyó)

rizs

Rodosz

rodoszi Szent János Lovagrend

Rodrigues, Ines

Rodrigues, Pai

Romão, João

rubin

rumes (rumiak)

Sagudino, Alvise

Sándor, VI., pápa

Santa Maria

Santiago

Santiago, João de

Santo Espirito

Sanuto, Benedetto

São António

São Cristóvão

São Gabriel

São João

São Miguel

São Pedro

São Rafael

Sen Tu

Sernigi, Girolamo

Silva, Vasco da

Silveira, Jorge da

Sintra

síiták

skorbut

Sodré, Brás

Sodré, Vicente

blokád alá veszi Kálikutot

halála

meghiúsítja a szamudri rajtaütésszerű támadását

őrjáratozik a Malabár-parton

védelmezi Cochint

Sofala

Sousa, Garcia de

Sousa, Payo de

Spanyolország

muzulmánok kiűzetése ~ból

Portugália vetélkedése ~gal

zsidók kiűzetése ~ból

Strozzi, Piero

svájci zsoldosok

szamudri, szamudri rádzsa

Gama találkozásai a ~val

halála

portugálok kereszténynek hiszik a ~t

szamudri rádzsa (unokaöcs)

bosszút forral Cabral ellen

bosszút forral Cochin ellen

előrenyomul Cochin felé

fegyverszünetet köt a portugálokkal

fűszer-kereskedelemben

Gaspar da Gama tervében

küldöttséget meneszt Gamához

levele a cochini rádzsához

megmérgezése

trónra ülteti Kannanúr új uralkodóját

szamudri fapalotája

kifosztása

szardínia

szatén

szegfűszeg

Szelim, I., „Vad”

Szenegál (folyó)

Szent Balázs-öböl

Szent György-sziget

Szent György-vár (Lisszabon)

Szent János Lovagrend

Szent Kristóf-öböl

Szent Márta-öböl

Szent Tamás

Szent Viktória

szerecsendió

Szerencsés-szigetek

Sziám

Szokotra

szőnyegek

Sztrabón

szuahéli part

Szuez

Szumátra

szunniták

Tábla-öböl

Tanur

tea

Tehéncsordák öble

Tejo

Teldi, Francesco

Tengerész Henrik lásd Henrik herceg/Tengerész Henrik

térképek

Alfonz megbízásából készült világtérkép

Afrikáról

Tibeti-fennsík

Timbuktu

Timodzsí

haditerve Goa megtámadására

Palud kán szétzavarta ~ hadát

Timor

Tiswadi

Tízek Tanácsa (Velence)

tordesillasi szerződés,

Toscanelli, Paolo

Trimumpára

Trinidade

Tukulor

Tunisz

tupinambák

Túrán sah

Ulmo, Fernão de

Vasconcelos, Diogo Mendes de

Velence

bujtogatja a mameluk szultánt

felállítja a Kálikut-bizottságot

Portugália kereskedelmi háborúja ~vel

szerepe a fűszer-kereskedelemben

török elleni hadjárata

Velho, Diogo

Vidzsájanagar

vidzsájanagari rádzsa

Vipin

Vizinho, José

Vörös-tenger

Albuquerque előkészületei, hogy betörjön a ~re

Albuquerque őrjáratai a ~en

Almeida haditerve a ~ meghódítására

kívánatos blokádja

portugál térképe

Wadan

Waldseemüller, Martin

zab

Zacuto, Abraham

Zambézi

Zanzibár

Zeila

zöldbab

Zöld-foki-szigetek

zsidók

betelepülése Lisszabonba

kiűzetése Portugáliából

kiűzetése Spanyolországból

zsiráf
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